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Domnul m eu!
. Ştiu bine, că faptele şi cugetele 

mele se . bat în capete cu opiniunea. 
publică a lomânilor de astăzi. Cu 
toate acestea eu nu dau nemică pe 
o atare opiniune rătăcită; eu acea
sta o pot numai compătimi. Adeve- 
rul dtale et consortes contra Ma
ghiarilor se bisează pe mânia chiui- 
toare-a opiniunei publice rătăcite,' 
al meu din.contră pe logica sănă
toasă, care înfrânge intoleranţa chi- 
uitoare şi nu poate aproba demola
rea. Deşi prelângă Dvoastră îs mi
lioane, ear prelângă mine puţini, 
aceasta totuşi încă nu însemnează, 
că adeverul e pe partea milioanelor, 
însamnă numai, că milioanele îş 
hăbăucite de intoleranţă (patimă) şi 
că ele încă trăesc în îtitunerec şi 
le lipseşte judecata de sene, critica ■ 
şi că se pot rătăci cu întortocări 
pipăibile contra adeveratelor inte
rese ale patriei lor proprie. Aceasta 
nu poate servi nice decum spre la
uda acelei naţiuni, care le sufere, 

în  întreaga mişcarea' e mai de

compătimit, • că Dta, et consortes 
în scopul intoleranţei, urei şi perse- 
cuţiunei contra Maghiarilor sacrifi-

■ caţi corona, ştiinţa şi biserica.
Statul român are în Bucureşti 

o academiă ştientifică. care s’a fun
dat în . 1867 cu concursul spiritual 
al ardelenilor. Dvoastră şi pe acel 
tîmp aţi contribuit la aceasta numai 
cu bani. -Academia dela fundarea 
sa stă sub protecţiunea domnitorului 
Carol l.,; aşadară ea se încălzeşte 
la razele coronei române. în senzul 
statulelor, politica zîlnică e eschisă 
din cadrul academiei ştientifice, ceea 
ce e - foarte natural, dupăce ştiinţa 
nu _se poate direge astăzi după punc
tul de vedere politic al lui Catargiu, 
ear mâne după al lui Sturdza; parti
dele politice nu-i iertat a se intro
duce în sanctuarul ştiinţei, ca pe 
acesta sa-1 desonoreze cu profanele 
lor intoleranţe. în  lume îs atenţi pre- 
ste tot locul la aceea, ca corporă- 
ţiunile ştienţifice să trăiască pur 
numai pentru ştiinţă, pentru că şi 
aşa politica cu patimele sale poate 
ruina destul.-

Daca maioritatea academiei ro
lo*
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mâne ar avea concept corespunză
tor despre loialitate şi prudinţă, ar 
trebui să reşpecteze statutele fun
damentali nunumai pentru sene, ci 
mai ales pentrucâ stând în fruntea 
societăţei regele român, persoana 
aceluia — după conceptul nostru — 
e sântă şi neviolabilă. Dacă maio- 
ritatea calcă statutul academiei, tre- 
bue să ştie, că aceasta călcare să 
comite în ochii coronei române, prin 
urmare în aceasta cesţiune nice că 
poate protesta contra violărei legei-

Dacă statutul n’ar conţinea în 
sene nice o dispuseţiune,. totuşi 
stând 'sub aşa înaltă protecţiune, 
membrii la ivirea unor atari ces- 
ţiuni delicate ar trebui să precum
pănească de zece o r i: ce e posibil 
şi ce nu? ce se cuvine şi ce nu? 
ca persoana regelui şi c jrona jaluză 
să nu fie târâtă în atari cesţiuni 
faţă de cari protectorul ca domni
tor şi cel mai înalt custode al legi
lor şi referinţelor internaţionale nu 
să "poate pronunţia şi nu poate lua 
nice posiţiă. O academiă cu deose
bire treb'ue să fie precaută şi din 
acel punct de vedere, pentrucă în 
şirul membrilor ei stau şi bărbaţii 
deosebitelor naţiuni, cari faţă de 
vederile lor politice pot aparţinea 
multor fel de partide, şi aşa sem- 
ţul lor politic nu poate fi insultat 
cu singuraticele acţiuni politice a-le 
academiei.

Pe academia română ar fi po- 
tut-o lăsa la maiug nunumai litera
ţii ungari şi cei-ce trăiesc cu aceia 
în relaţiuni amicabile ci şi toţi mem
brii esterni de o parte pentrucă ea 
a violat legea prin afundarea în un- 
dulăţiunile măculătoare a politicei 
zilnice, abătându-se dela adeverata

sa chemare, ear de altă parte, pen
trucă a vătămat naţiunea ungu
rească, care ei nu i-a greşit nemica.

înainte Dtale domnule, n’a fost 
nemică sânt: nice persoana regelui, 
nice statutul corporăţiunei ştienti- 
fice şi nice prudinţa faţă de mem
brii esterni: ai introdus în acade
miă asmuţarea contra maghiarilor, 
deşi trebuia să ştii mai bine, că 
esistinţa academiei apoi întreagă 
ştiinţa şi semţul naţional al popo
rului român se poate mulţămi nu
mai românilor de sub stăpânirea 
ungurească. Academia ştientifică bu- 
cureştiană a acceptat — prin voti- 
zare unanimă— lainfluinţa dtale — 
un a p e l  de conţinut politic adre
sat Europei şi corporaţiunilor ştien- 
tifice a aceleia fireşte în interesul 
românim ei ardelene faţă de naţiu
nea şi statul ungar. Fapta în sene 
e scandaloasă nu numai pentracă 
academia, ca o corporaţiune pur 
ştientifică sub patronagiul regesc 
s’a amestecat neînvitată în politica 
şi afacerile interne ale unui stat 
strein şi prin aceasta şi-’a violat statu
tele sale proprii. — ci şi pentrucă 
academia bucureştiană e prima pe 
lume, care a descins din înălţime 
intrând cu piciorele curate în flu
viul măculător. şi defirat al politice: 
zilnice.

Sunt convins, că academia şti
entifică bucureşteană îş va primi 
în taină pentru aceasta încercare 
contra intereselor ştientifice dela 
corporăţiunile ştientifice europene 
înfruntarea ce î-i compete.

Acuma dacă academia a dcscins 
din înalţimea s’a şi a luat parte în 
mişcarea politică persecutătoarc şi 
consumatoare, barem să-şi fi păstrat
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seriositatea şi respoctul cuvenit în 
scripta concipiată .şi rcspândită prin 
Europa, — dar ea lucră ca şi când 
ar voi a ameţi pe ştudenţii Ligei, 
ca şi când ar vorbi o societato anar: 
cliistă voind a induce lumea în eroare 
faţă de scopurile sale proprii. Scripta 
o o petecitură ticăloasă şi o îndru- 
gare fabricată dîn vaiogele laudei 
proprii şi din spuse mari cu funda
ment de năsip avend imprimată in
scripţia: «nolli me tangere» temân- 
du-se, că sub ciocanul criticei să va 
surpa îngropând pe fabricători. Pe 
mine nu me reînspaimântă înscrip- 
ţiunea clădirei, eu voesc să ne cu
noască lumea stupidităţile ca aşa re- 
culegându-ne, să potem străpurie 
poporul român în direcţiunea mări- 
rei şi a folosului, adecă pe terenul 
activităţei serioase.

Apelul academic tradează pe 
măestru a bombardărilor, a . fraze
lor goale şi a erorei din mână, adecă 
pe Dta domnul meu, care în întreagă, 
viaţa n’ai făcut alta, decât ai fab
ricat fraze; în loc de a instrua ai 
însufleţit sburdalnic nu spre o muncă 
serioasă, ci spre prindere de fluturi, 
adecă spre pasiuni politice depri- 
mătoare. Punctul de mânecare al 
academiei, adecă. ceeace zici dta 
domnul meu cu academia română 
ş t i e n t i f i c ă  bucureştiană nu e sta
rea faptică, realitatea şi adeverul,
— aceea stă din fraze ordinare, din 
întortocări de pe strade, din nemi- 
curi înfiate despre lauda de sene, 
din superficialitate de prossă, din 
pasiune, din voinţa do a strica şi 
din persecuţiune, şi co o mai mult 
din falsificarea faptelor.

Estrasul fidel al Apelului — în 
câteva cuvinte — o acesta:

Academia, pentrucă ea e scru
tătorul istoriei româno şi susţinăto
rul limboi îş ţine de dătorinţă a se 
amesteca cu acest apel în afacerile 
românilor ardeleni şi ungureni şi a 
apela la inţervenirea publică a lu- 
lmei culte, ca aşa prin suprimarea 
uptei să se asigureze pacea uni
versală.

Motivarea acestei păşiri şi ames
tecări e aceasta: 'Poporul român 
mai de doauă mii de ani e- bastio
nul defensor [al Europei, custodele 
civilisăţiunei şi dregătorul faptelor 
mari; serriţiile universale pentru 
creştinism alui Ştefan marele şi alui 
Mihai eroul au fost recunoscute şi 
de patriarchi. «Pânăcând pro\ inţiele 
române — zice academ ia— şi eroi 
poporului român — între cari se 
pot numera şi Ioan Hunyadi cu 
Matei Corvin, — au potut sta faţă 
cu Turcii, până atunci aceia n’au 
potut a se apropia de inima Euro
pei.» Ba încă şi atunci, când semi
luna oscila preste fortăreaţa Buda, 
ear Ungaria era paşalicul Turcilor, 
individualitate provinţelor române 
şi a domnitorilor lor naţionali erau 
respectate.

Românimea din statul român 
şi din statele învecinate preste tot 
locul a reînviat cu o energiă deose
bită ; astăzi în urma progresului şi 
a destoiniciei sale argumentată stă 
pe un grad înalt şi respectat.

«Renaşterea aceasta a elemen
tului român — zîce academia — a

• primit’o cu bucuria tot-de-a-una faţă 
de amici şi binefăcători au fost plini 
de recunoaştinţă, au ştiut a împăca 
şi pe cei mai mari inamici. Numai 
cu ungurii nu pot ajunge la o în-
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înţelegere, ungurii năzuesc- la nimi
cirea naţiunei române.»

■ - •' ; «Ungurii pretind dela românime. 
sa-şi uite limba, să-şi ■ lase religiu-' 
nea şi datinele;' *ca aşa să" devină 
între' toate împrejurările — unguri.“

. Mai adaoge şi- aceea*,, că - copii • 
românimei apesate.de Unguri, din 
motivul că aceia au înaintat’ plân-.' 
gerile.poporului român la monarch,. 
la împerat. au fost pedepsiţi în Cluj' 
cu temniţă până la cinci ani.

. După despoiarea pelei (coâjei) 
bombărbătoare, .acesta ar fi cuprin
sul scurt al apelului corporăţiunei. 
«ştientifice.» . 1 - ■ 1

- Aceasta e un monstru,. care d e '
. sigur va aduce" în mirare" cercurile 
ştientifice europene. Academia «şti- 
entifică» română din motivul, că ea. 
e «scrutătorul istoriei române şi sus
ţinătorul limbei» îş ţine dedătorinţă 
a politiza şi a se amesteca în afa
cerile interne a-le unui ştat estern.

Acest, silogism al academiei, va 
fi întâmpinat — fără îndoială — 
din partea multor, literaţi • cu zîm- . 
bet, pentrucă_ corporăţiunile ştienti
fice. nu scrutează istoria' şi - nu sus
ţin limba cu-scop de a politiza şi 
a se amesteca în mod asmuţător. în 
afacerile interne a-le statelor esterne, 
căci, în acest caz ar. lua asupraşi 
rola de-ligişti şi alte companii rui
nătoare şi resturnatoare de .liniştea 
publică; ele trebue conform' adeve- 
rului. să lămurească trecutul .na
ţional şi desvoltarea limbei în pace 
şi linişte. •

Dacă corporăţiunile ştientifice 
europene ca scrutătoare de istoria 
naţionalităţelor şi a desvoltărei lim
bei, ar purcede după capta silogis
mului academiei ştientifice bucureş-

. tene, în- acel caz pacea, europeană 
comună, liniştea şi civilisăţiunea s’ar 
resturna în tîmp- de 24 oare, Europa 
cultă sub ţitlul, că societăţile sale 
«dreg» «istoria» şi «limba» s’ar în
cinge. în foc, ear naţiunile ar înota 
în sânge, adecă s’ar produce un caos 
şi o necesitate de un al doilea «Cre
ator». _ care ar- trebui să restabi
lească earăşi pacea ş i . ordinea între 
popoarele cu «silogismi» de ai ligei
— academice bucureştene.

Conform acestora şi numai din ■ 
.motivul, că fiecare corporăţiune şti- 
entifică să ocupă cu istoria .prop
riei sale naţiuni, ar - avea drept Pru
sia a-se amesteca în afacerile interne 
a-le Rusiei, aceasta în a-le Austriei, 
Polonia în 'a Prusiei, Frância în a 
Prusiei, Italia în a-le Austriei, Aus
tria în ale Grermâniei, Spania în a 
le Portugaliei, Turcia în altele şi 
altele, pentrucă Rusia, Prusia, Frân
cia, Italia nu înzestrează limba ce- 
loralalte popoare cu acele drepturi, 
cari compet limbei naţiunei ce for
mează statul respectiv. Aceasta • o 
ştie de altcum deştul de bine fie
care sta t'—- de ceva treabă — din 
univers, .numai în oraşul Bucureşti 
nu voesc a auzi de densa. Mi-ar 
plăcea să ştiu- domnul meu, stimată 
acâdemiă apoi pressă înnebunită, ce 
a-ţi face. dvoastra când' academiile ; 
şi corporăţiunile ştientifice esterne 
a-le locuitorilor de altă naţionalitate 

-din statul' român s’ar amesteca în 
afacerile dvoastre interne ?

. Dvoâstră v’aţi pune . solidar pe 
terenul cel .mai înalt şi încă necu
noscut al turbărei, infuriărei, pen
trucă aceşti locuitori de altă naţio
nalitate au cutezat a trage la îndo
ială drepturile naţionali şi încă plane
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înaintea streinătăţei. Academia ro
mână «ştientifică» însă n’aro atâta 

•moderaţiune, prevedere ş i . precum- 
pănire ca să se reţină atât pe sen'e 
cât şi pe membrii sei dela. o ase
menea amăgire. E- o liăbăucie 
şi lucru de rîs dela. academia ro
mână, ca -scrutătoare a istoriei şi 
susţinătoare a limbei româneşti —- 
când a d u c e  îngânfări-deşerte şi bom- 
bardări deslegate faţă de trecutul 
splendid de ' 2000 de ani a poporu
lui român şi â meritelor -esţraordi- 
narie ale aceluia în interesul eivili- 
saţiunei.

Lauda şi ameţirea de ‘sene e
o îngânfare ridiculă şi deamnă de 
compătimit. Academia . asemănând 
trecutul românilor cu al maghiari- - 
lor, pe al acestora .îl presentă de 
umbră ear pe acelora de splendoare. - 
Din centrul splendoarei reînvie doi 
oameni: voivodul Ştefan şi Xlihai, cari ' 
sunt numeraţi între" Cei mei însem
naţi’oameni ai universului, şi cari 
strălucesc orbeşte prelacând * întreg 
trecutul istoric' al ungurilor în ne
mica. Aceasta e O îngânfare ridiculă.

Istoria română .din bunăvoinţa 
academiei a ajuns.. într’o posiţia 
foarte curioasă. Aceasta nu e mai 
mult istoriă, ci amăgire ele sene, ea 
e măestrul prefacerei' ţînţarului în 
hărmăsar. în ale istoriei academia 
acuma publică, că: '«elementul ro
mân a fost mare!». Acesta e punc
tul ei de mânecare. Fiecare cuget 
mânecă de aci, şi reîritoarnă eară 
aci. Evenimentele bagatele se înalţă 
la însemnătatea istorică universală ; 
cunoştinţa alfabetului slav — în 
mâna academici. — se desvoaltă ca 
acţiune istorică culturală, ca şi când

cu acest alfabet, slav voivodatele 
române ar fi întemeiat întreagă cul
tura Furopei. Academia prin publi
carea astor fel de amăgiri de sene 
înşală şi amăgeşte o naţiune întreagă.

Fie dar aşa; să luăm ' de bani' 
buni afirmăţiunile academiei, că ele
mentul român are un trec.ut mare 
şi splendid şi că el ocupă în con-'

• certul european un grad reşpectat 
de toţi. Tenerul-scrutător şi, cetă- 
ţanul cugetător, reculegându-se dela 
amăgire şovinistă, îs va pune între
barea: stimată academiă unde-i ar
gumentul?. Und'e-s- faptele mari şi 
măreţe, unde-i cultura cea înalta ă- 
tiocutului şi a presentului? ,

Doară doauă mii de ani e - un 
tîmp mult j alte popoare în 2000 de 
ani'au cucerit . lumea, au dispărut^ 
şi eară au reînviat; un atare trecut 
«mare» presentă faptele şi registrul 

. cel lung — lung al marilor bărbaţi, ' 
pe cari îi cunoaşte întreagă lumea şi 
î-i ştie fiecine.' Academia va res- 
punde: «Ştefan cel maî-a şi Mihai vi
teazul!» Dar tot numai .aceştia? 
încât me priveşte pe mine, la auzul- 
acestor - doaue nume me cuprind 
fiori; în tot locul numai acestea 2 
nume, .ear al treilea ca în palmă. 
Acestea ciripeşte toată.paserea, aco-

• perindu-şi' întreagă. .mârcezala sub . 
mantaua lor. «Ştefan marele' şi Mi
hai viteazul!» — După - un trecut 
de 2 mii de ani, 2 nume cu • cari să 
ocroteşte * fie-care amăgitor de • pe 
stradele Bucureştilor. . Pentru aces-. 
tea 2_ numb nu învaţă ştudentul,

. prostimea dela sate se uscă pe-pi
cioare, se. înfiinţază Eiga şi profer • 
sorul nu mai înstruiază altul. Cu 
acestea 2 nume şovinismul jăfuieşte- 
milioane din buzunarele cetăţenilor,
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cari apoi se rasipesc pe aventurări. 
Aceste 2 nume însă omenimea şi 
istoiia universala abia le cunoaşte, 
şi daca în România ar manipula 
istoria în mod critic 'ar potea reeşi 
faţă de Ştefan, că el «mare» n’a po- 
tut fi, pentrucă el a stăpânit ţara 
în mod tiran' ca-şi tigrul cel sătos de 
sânge; independinţa ţerei sale a 
predat’o Turcilor, ear succesorul lui 
a devenit vazal. Mihai cu oştirile 
secuieşti a potut deveni viteaz; în 
privinţa caracterului. însă n’a potut 
ocupa acel teren, care e destinat
— de istoria universală — domni
torilor mari.

După atâtea bombardări apoi 
va întreba cetăţanul — âtâta-i tot?

Istoria alor 2 mii de ani stă 
numai din 2 nume .şi alta nemica? 
Dar dacă din întîmplare n’ar fi nice 
aceste 2 nume, ce ar fi atunci? Şi 
eu întreb, că academia română vo- 
iesţe cu aceste 2 nume a întuneca 
întreagă istoria ungurilor dela ocu
parea patriei şi până la 1848? Po- 
tea-ar nimici câteva ciocniri noro
coase a celor 2 voivozi şi o bulă 
papală de recunoştinţă toate, acţi
unile — ce au înfluinţatin mod de- 
cizător în evenimentele europene — 
universali a lui Arpad, a ducilor, a 
Sântului Ştefan şi a succesorilor lui 
a marilor regi şi eroi ? ,

întreb a p o i: la ce fel de grad 
« î n a l t »  a ajuns astăzi civilisăţiu-

nea statului român, încât aceea e reş- 
pectata de întreaga lumea ? Doară 
cultivatorii ştiinţelor representate 
de academia, au dat vr’o lovitură 
progresului universal al omenimei? 
Doara lumea literară europeană te 
recunoaşte pe dta domnul meu şi 
academician, profesor universitar şi 
preşedinte al Ligei, pentru vr’o pro- 
producţiune literară mai înaltă? 
Doara semţul comun al statului s’a 
moderat, sufere critica şi precumpă
neşte ? Doara semţul de dreptate 
poate predomni patima; semţul că- 
tra ordinea de stat internă e nevio- 
lavil şi respectul drepturilor inter
naţionali e general?

N u ! Concursele academiei îs 
sterile, literatura,' arta, ştiinţe stau 
balta, se luptă încă cu greutăţile 
începătoare. Lucră serios 5— 6 oa
meni, precând doauă sute *de mii 
buciumă ca dta, învinuesc, calum- 
niază şi falsifică tot ca d t a ; ei îs 
neadeveraţi, preocupaţi şi neiubitori 
de critică ca şi dta, încât şi baio- 
netul abia mai poate susţinea respec
tul drepturilor internaţionali. Ace
sta ar fi gradul cel înalt, cu care 
se l a u d ă  aşa de mult academia 
României şi care e atâta de res
pectat de lume ?

Grig. Moldovan.
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DATE MEDICALE DIN EPOCA ARPADIENILOR.

(D e  1\ [auri jiu W erlner)

Nu trăbuo uitat, că oamenii vestiţi 
ai trecutului nostru istoric încă şi-au avut 
scăderile, erorile, patimele şi slăbiciunele 
lo r; că şi oi s’au gândit şi ău suferit ca 
ceialalţi oameni; nu trebuo consideraţi 
ca noscari modele perfecte atât trupeşte 
cât şi sufloteşte. Dacă considerăm că în 
câte casurulepinde viaţa şi activitatea, cu
getele şi semţemintole omonîrei de la in
tegritatea trupulnî şi sufletului respectiv ; 
ne vom convinge că judecata adusă din 
acest punct do vedere asupra persoane
lor de valoare din trecut, no vapresenta 
resultate la cari foarte cu greu no vom fi 
aşteptat. Din acest punct de vedere vreau 
a presenta cetitorilor noştri caţiva urmaşi 
do-a-lui Arpad întru cât ’mi va fi posi
bil după puţinele date de cari dispunem. 

*
* *

Primele date referitoare la acest ob
iect le găsim abia în timpul lui Ştefan
I. a cărui morb se începe cu 2■ Sept. 
1041 (moartea fiului seu Emeric.) Isvo- 
rul *) no spune că: «după moartea lui 
Emeric, Ştefan de superaro se bolnăvi 
greu; după mai multă vreme se sculă 
ear’ dar sănătatea avută nu şi-a recâpă- 
ta t’o, ci suferea durere mare de picioaro 
şi ora apăsat do grelele gânduri a-lo ere
dităţii de tron. Puterea îi scădea mereu.» 
Ştefan probabil eă şi înainto de moaitea 
fiului seu a suferit, şi aceasta numai apo- 
tenţiat morbul. Că aceasta durero de pi
cioare de ce natură a fost, o grou do gâcit 
ştiind însă că aceasta ’1 înpodeca gradat 
în împlinirea afacerilor do domnire şi că 
în timpul din urmă zăcu mai multă vreme

>) Thurdezi II. 23. Antecesorul lu i Thuröczi 
Hartwig zico: „P ost nou multum temporis aegrota- 
tionem incurrit, qua post modum corporc cxcessit, 
longa namquc languoris m olestia ingravcscente in 
pedibus taro nequibat.» —  K feai insă zico : »— —  
et prae nimio doloro ac tr istitia  incurrit aegritudi- 
ncm pedum enitn dolore cogobattir.“

în pat, putem presupune că aici avom a 
face cu simptoame de amorţală. în  de
cursul morbului Gizela şi partida sa avu 
tîmp spre îndeplinirea planurilor negre 
cu privire la succe siunea de tron.

Ştefan m uri-în 15 Aug 1038 în etate 
de 68 ani. Despre urmaşii lui Ştefan *) 
Orseolo Petru  şi Samuila Aba nu prea 
avem date.

Despre Sam uila ştim , că scăpând în 
a. 1044 de pre câmpul de bătălie în 0 
colibă trebui să m eargă mai departe căci 
aceea fu aprinsă de un trăsnet şi fu de
capitat la ordinul inimicilor sei sau chiar 
a lui Petru. Despre Petru  unii zîc că ini
micii învingându-1 la a. 1047 l’au prins 
şi i-au scos o ch ii; în urma căreia a şi 
murit în Székesfehérvár 2) ; după a lţii3) 
a trăit până la a. 1055 şi murindu-i ne
vasta primă se cunună cu Iudita de 
Sehweinfurt văduva principelui bohem
Bretiszlo.

Despre Andrei I. ştim că în anul al 
10-lea al domnirei (1057) începu a fi bol
năvicios ; presimţindu'-şi moartea lucră 
din resputeri ca să asigure tronul fiului 
seu Solomon născut pre neaşteptate (— 
1052 — când el era do 50 ani şi căsă
torit de vre-o 15 anii) Din aceasta causă 
fiului seu îi încredinţa pre fiica împera- 
tului germán Heinrich III. Fidanţarea au 
ţinut-o la crăciunul a. 1059. în ţinutul 
Murei. După asta regele căzu în amor- 
ţală — după cum ne spune cronicarul. 
(Post haec cito incidit in paralysin et tam 
hyemali quam aestimali temparo supor- 
straha ferobatur. Thuroczi II. .44.) Deşi

') N ici nu o din casa lui Arpad Petru fa fiul 
surorei lu i Ştefan, Sam uila fu bărbatul aceleia.

5) «Regem , lium inibus spoliant paulo p ost mo- 
riturura» Anali. B oici. 1046.

3) Cosmas Pragens, Annal. saxo şi a l ţ i i ; du- 
păcc a discutat asupra aceste i tem e nu sS ţine de 
accst obiect pro cei cc se in teresează î i  îndrum la 
opul meu apărut sub t itu la : «Az Árpádok tört, krit. 
genealógiája.'»
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cronicarul vorbeşte de paralisă nu pu
tem presupune însă amorţală deplină, 
căci din alt isvor, ştim că fratele regelui 
în lupta contra lui Béla (1061) era că
lare. Dupăce nu era în stare a-se ţinea 
in şea putem presupune că era cu po- 
dagră, in urma căreia in fug'ă căzu de 
pre cal şi caii ce-i trecură preste trup ^
1 au rănit atât de tare, încât la câteva 
zile muri în m ănăstirea zirzîană.

Fratele şi următorul seu B éla I. 
muri în a. 1063 in  Dömös sau în u rm a ' 
surpărei propriei sale casă, sau — după 
alţii în urma ranelor căpătate cu oca- 
siucea resturnărei tronului pre care şedea.

. Despre succesori acestuia Şolomon şi ■ 
Gem  I. (cel dintâi mort la • a. 1087, cest 
din urmă în 24 apr. 1077.) nu ştim ni
mica. Despre _ Géza ne spune cronica 
(Thuróczy II 55.) c ă : «Interea rex inag- 
nus (adecă; Géza) in gravem .ăegritudi- 
nem incidit et VII. K al.M aji- viam car- 
nis universae .ingressus» mai departe 
(Ranzanus Jud  .X.) «incidit in gravissi- 
mam valitudinem qua intra paucos dies 
extinctus est.»

Despre L ddislau  I . (sântul) zice Thu- 
roezi (II. 59.) că când voi' a merge în- 
preuna cu nepoţii sei Coloman şi Ákos 
în Bohemia, la graniţa Bohemiei ’1 ajunsă 

-o slăbiciune foarte mare (gravis 'infirmi- 
tatis) din care causă (pentru aranjarea 
afacerilor de succesiune) trimisă pre Co
loman îndărăpt in Ungaria. Muri in 29 
juliu.1095. R évai ne spune : «Ladislaus ; 
tandem exercitum, dum ad HieroSolymi- 
tanam  expeditionem ipso electus exerci- 
tus imperator duceret, fatali conceptus 
aegritudine. mortalitatem exuit.» Dupăce 
însă supra comanda orientală a lui La- 
dislau nu. poate suporta critica, comuni
catul lui Révai încă trebue să-l conside--

4) Asschaffenburger Lambert: Andreas equo. 
forte excu ssu s, pugnantium  pedibus est concultatus,
—  P ető  Gergely zice: „Magyarországba bejövén, 
m egveré András királyt ki futtában fogva  e s é k .é s  a , 
fogságb an  meghala, szegény, köszvényes jámbor vén 
király.“ —  Petru B évai fCent. i .  X|r. 614) zice ,că  
A ndrei refugiandu-se în  pădurile Bakony-ului «in 
lapidem  quem ipse aliijuando posuit dum venareturî 
sö înpedecă şi căzînd aceasta-i căusă moartea.

iăm  drept hipotesă. Cu atât mai bino 
cunoaştem istoria .succesorului seu Colo
mon în tîmpul căruia no întâlnim cu p r i
mul medic maghiar de curte. Ştricteaţa cea 
mare co a obsorvat’o acesta în tîmpul 
din urmă al vieţei sale faţă. de fratele 

’ seu Almos şi nevinovatului fiu al aces
tuia Béla, o a-se atribui numai morbului 
seu. In timpul din urmă adecă el sufere 
m ult de durere de cap în urma căreia 
pre-a adese-ori nu era la sîne, Medicul 
aeu de curte italianul Dracco a făcut rea 
diagnosă din care causă a şi aplccat cură 
rea în tru .câ t prin aplicarea, de flastru i-a 
stors o parte din crer. Cronicarul (Thu- 
róczi.ll. 62.) ne-o descrie astfel: «Erre 
(adecă la a- 1113 după orbirea rudenie-' 

, lor) a király Igen súlyos betegségbe esett; 
orvosa egy bizonyos Dráko l) nevű olasz • 
(Latinus =  Italus) volt, a kiben nagyon. 
bízott, ez hólyag^tapaszt. tett. a király 
füle fölé (super) qui ex capitis dolpris 
urgebatur (kit fejfájás gyötört.-; A tapasz 
a .fül gödréből -az agyvelő nagy részét 
kihúzta. Midőn a király ezt tovább 
elviselni nem tudta, lehuzatta a tapaszt 

. s Othmár grófnak- megmutatta. Othmár 
gróf megnézte s úgy találta, hogy a ta
paszon a kifolyt -agyvelő tapad s azt 
m ondta a királynak : «Uram, itt az idő 
hogy készülj, útra (de m oarte) Midőn a 

.király ezt hallota, félelem vett rajta erőt.»
. Nu e de lipsă sâ descriem la acest 

loc modul de cură a lűi Dracco deşi Oth-
■ mar sa -în şă la t, cănd a crezut că vede 

crerii scurşi. Regele cu bună samă sufe
rea în aprindere de urechi şi Othmar 
crezu că puroile eşito sunt crerii ştorşi.

• Regele ..muri în 3 febr. 1114.
Fiul şi urm a toriul seu 'Ştefan II. fu 

măre adorator al ‘noînfrânatei »Venus» 
doşi susţinerea dinastiei — căci atunci 
nu ştieau că Bela orbul "trăoşte — ora 
avisatâ pro dinsul, totuşi ol n’a voit a-s8 
însura, «István király nőm akart törvé
nyes nőt, hanem idejét csak kéjhölgyok- 
kel töltötte; a miért az országbárói s

-------------  • IV.

>) Aceasta sigur ca cu muierea primă a lui 
Coloman, italiana Buzilla a venit din Italia la a,10D7. 
în Ungaria.
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nagyjai clszomorodtak az ország gyászos 
helyzetén s a király magtalansúgán.“ *) 
Numai mai marii ţorei l’au putut cu maro 
grou îndupleca să s8 însoare la a. 1121 
cu nemţoica Adolheid do Stefling făcân- 
du-1 atont la stingerea familiei şi la mo
dul seu scandalos de viată. Căsătoria nu 
fu proa norocoasă..Nu numai că nu au 
avut copii ci prea adeasă vedem pro rege 
morbos, în. urma vieţoi desfrânato ce a 
dus mai cu samă în societatea frumoa-, 
selor «kune» ce le-a colonisat ol in U n
garia.

Aşa d. e.- la a. 1127 fu atât de mor
bos încât se 'lăţise vestea că regele a 
chiar m u rit2) ceea-ce fu causa că Bors 
şi Ivan sa proclamară prin partidele lor 
de regi. Din acest necas s’a sculat, dar 
cu doi ani mai târziu, chiar când trebuea 
să iee comanda supremă în resbelul con
tra împăratului bizantin, ear se bolnăvi 
şi aşa comanda o luă fratele soţiei sale 
contele Stefling.

• Despre moarte lui cronica scrio : «A 
király vérhasba (?) esett. Midőn a ma
gyarok hirét vették, hogy a király már 
közel van halálához, lekaszabolták a ku 
nokat. A király azon véleményben, hogy 
már jobban van, a nála panaszon levő 
kunok felé tartotta kezét. Ezek előrohan
tak hogy megcsókolják a király kezét, 
mi mellett annyira megszorították kezét „ 
hogy a királyon uj fájdalom vett erőt, 
mely folytán m eghalt.“ (1113 2/3 april.)

Succesorul sou Béla II. {orbul) muri 
în anul 33 al vieţoi sale (13 febr. 1141J  
Despre causa morţii salo (II. 64.) ne. dă 
ceva desluşiri slabe, spunindu-nó că el a 
desperat în urma prea deselor caşuri- 
de moaite co au obvenit în fami
lia s’a şi că fiind orb s'a urît foarto şi a 
început a b o a : alto isvoaro însă despre 
aceasta nu fac am intire.3)

') Thurócai II. 63.
2) «Incideret in  gfavem  infirmitatem Agriac, 

ita  ut om nes illi mortera imrninero vidcrcnt.»
3) Cronicarul mai recfnt Pcthö zice: „Vak 

Béla végre meghala birodalmának 10. esztendejében  
vizi betegségben.“ Thuróczi II . 64.) no spnne că: 
«vino largius úti cocpit unde hydropia malo aüfectus 
anno 1141 moritur.“

Dospro fiul şi urmaşul seu Géza II, 
carolo muri ín etato do 31 ani f31 máj. 
11GI) nu ştim nemică.

Fratelo lui Géza Ladislau II. muri 
la 1 febr. 1162 fără de veste. Celclalt frate 
Ştefan IV . după istoricii greci *) fu învo- 
ninat do Toma doctorul seu .2) E  proba
bil că şi Ladislau II. a murit înveninat 
dupăco ambii au fost folosiţi spre a jun
gerea scopurilor infernale ale împe- 
ratului grecesc M anuel I. Ba o probabil 
că acestor m achinaţiuni a căzut jertfă şi 
Ştefan I I I  (3 maj, 1173.) Manuel dupăee 
sub firma succesiunei de tron luasă la 
sine în Constantinopole pre Béla fratele 
lui Ştefan, ne-aflându-1 de apt voi a-se 
mântui de el. P re a  probabil deci că moar
tea repentină a lui ‘Ştefan' în urma că
reia a ajuns Béla pre tronul m agh iar ' se 
poate atribui machinaţiunilor lui M a- 
nuol. 3)

Despre B éla III . (f23 april 1197) nu 
ştim nemică.

Fiul acestuia Emeric în a. 1203 era 
foarte mult bolnav din care causă se nâ- 
sui ca fiul bou de 5 ani să fie încoronat 
şi pus pre tron. Că de ce morb a păti- 
timit, nu potem stâtori 4) Muri în 30 nov. 
1204, fiul seu Ladislau III. încă ca copil 
la 5 maj. 1205.

*) N iketas C honiates 81. Kinnamos V. 132.
4) Révai.- „Steplianus JV. qui per ambitionem  

bellum m ovisset non . necesarium calamitosumque • 
Hungáriáé cum in  arce zem léniense la tu isset u ltrifi 
eis furiia exagitatus in teriit ».

3) Arnoldus Lubeecens, „Rex vero in teriit ap- 
potiatus ut dicitur, a fratre suo, quem de terra  e je - . 
cer-'t.» Cronica aici în  rătăcire, suspiţiunea atinge  
m ult m ai tare pre Manuel — Révai: „Post victoriam  
obtentum  ex dolore summö et laboré, quem illi  pugna  
peperisset, morbo tentabatur creavitque morbi vis in  
tantum, ut victus corporis et anim i aegritudine, brevi 
excederat vita» (Cent II. p. 6250

4) Em eric donând jobagiu lu i seu Laurentiu  
pămîntnl numit B okha din ctt. Şopron zisă următoa
rele (Fejér, Cod. D ip l. II . 346): «ex quibus (m eritis) 
primordialiter deerevim us enarrandum quod cum  in 
maramorisio tem pore venationis venatum  ivissem us, 
noster ecus vcWciler cursitans aultusnos cecidisset, ipse  
Laurentius Comes solus supervenîens a morte ta li 
turpissiina et am arissim a invocato Dei. auxilio nos 
liberavit ct per ocum eundein tam  m ale fu it vulne- 
ratus, quod infino am issionem  manus a ltir ius estper- 
pessut. Poato a ici’ş ia io  şi m orbul lui Etneric începutul
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Andrei I I . se bolnavi în decursul os- 
pediţiunei sale cruciate; mulţi zic că ar 
fi fost înveninat. El însuşi zice în epis
tola trimisă papei Honoriu că i-au. dat 
venin, dar luând contra venin de atunci 
e foarte morbos. Muri în etatea de 60 
ani la a. 1235. Doctorul, seu Filip  fu ita
lian. Acesta a , ajutat véduvei lui Andrei 
de a fugit noaptea cu soli germ âni în 
a. 1235.

Fiul acestuia Béla IV . căzu în un

OARE SECUI

Numirile de munţi şi ape incă-s do 
origine slavă ori română d. e. Cucurbeta, 
Găina, Via deasa, Ruginoasa, Calineasa, 
Vérvu-vérvului, Căpăţina, Pârâul, Spur
cat, Izvorul-Cepelor, Fundul. Părăul-G al- 
bîn etc. Eu susţin de deosebit atrăgă
toare împrejurarea, că pecând românii 
ardeleni numesc vitele cu termini ungu
reşti pr. Bodor, Csákó, Virág, Rózsika, 
Sugár, Csendes, Jám bor etc. pe atunci 
Moţii nu o fac aceasta. Numirea vacilor 
şi a boilor la Moţi e română d. e. Păună, 
Murgă, Proastă, Mândruţă, Virae, Albuţă, 
Şireancă, Floricâ, Boiană, Dernan, Boc- 
şan, Bălan, Pădurean, Codalbul, Lene
şul etc. etc.

Din nomenclaturea locurilor apare 
fără îndoială, că românii sunt primii lo
cuitori ai acelor părţi m un tene; ei au 
num it hotarăle, munţii şi apele : şi în 
genere ducând o viaţa mai restrânsă n’au 
fost espusi înfluinţelor esterne la roma- 
nisarea terenelor. Tot astfel ei. n’au fost 
mai mult alteraţi în datine şi în limbă.

Dacă în acelea ţinuturi ar fi esistat 
colonii sScuieşti mai însemnate, şi dacă 
aceştia ar fi fundat comunelo acelea m un
tene fiind depusă in mânilo lor industria 
do lemne şi de ba ierit: atunci am da do 
urme sScuieşti nu numai în limbă ci şi 
în datini şi în numirea locurilor.

Numirea locurilor le susţine poporul

morb greu do supărare după fiul sou Boia 
carele muri la a. 1269. între altele no 
spune ol singur, în rugarea îndreptată 
cătră preotul din Strassburg în interesul 
sânţirei preotului bosniac I. Teutonicus, 
că şi el numai in  urma puteroi miracu
loase a acestui bărbat s’a putut scula din 
m orlul greu ce ’1 copleşia.

' (Finea ya urma.)

V. Mebrean.

ÍUNT MOŢII?

O

român chiar aşa precum le şi găseşte. 
Ungurul în genere le preface acelea după 
regulele fonetismului dar încă le susţine. 
Luând şi résfoind lexiconul localităţilor 
ardelene, ne vom convinge, că românii 
numai în caşurile cele mai rari au făcut 
schimbări în numirile ce le-au fost accep
tat. Multe comune ardelene au şi astăzi 
numele unguresc-. Numele date de Un
guri mai nainte, şi astăzi le susţin —- 
românii— în  onoare.

Contopirea alor doaue eleminto pe 
unul şi acelaş teren, nu s’a putut face 
fără lupte, mai ales fiindu-le şi religiunea 
deosebită. Aduc numai un esemplu. Boiţa 
din comitatul Hunedorei e o comuna bă- 
ieşească mică, colonisată de nemţi. Locui
torii ei îs băieşi, de religiunea rom . cato
lică. Din colisiunea limbei române şi ger
mane s’a născut o limbă foarte şoadă, 
etâ-o I Schau Mari ! ob dacă vino vaca 
von ciurdă? Mari, caută dacă vino vaca 
din ciurdă ?!

Chiar din aceasta colisiuno a prove
nit o datină,-caro nu o aflăm nicăirea 
între români. în  ziua do Sta Maria (8 
Sept. st. n.) baieşii tineri imponează un 
berbdeo cu tot felul do pantlice, înaintea 
lui pun musicanţi şi {umblând din casă 
în casă joacă. Mulţimea de pro drum 
strigă conţinu: „Kirvai la berbeco I» Ei 
aşa numesc şi sorbătoarca. Obicoiul îş aro
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originea do acolo, că când nomţii s’au 
gătat clădirea bisericei, au tăiat un bor- 
beco ea jertfă do bucuria. Do atunci ei 
serbează în tot anul- sorbătoarea ber- 
becelui. Din Kirchweiclio-ul do atunci s’a, 
făcut Kirvai la berboco (Vezi Teofil Franc 
Rot. la Moti şi Istrieni p, 79—£0.)

Cu aceasta luptă a românilor ne în
tâlnim po tot locul, unde oi întempină 
ceva influinţă m aghiară mai însemnată. 
Aceasta cu deosebire o potom esperi- 
menta dincolo de graniţelo Ardealului. 
Eată şi din aceasta limbă câteva esom ple:

A venit árvizul şi nyi-a dus boros- 
hordoiele. Mergem po drum cherestul. 
Unde să ne tălăluim ? 'Hai să băsâduim. 
Hai să bem aldămaş în Şinuţa. Aceasta 
influinţă o arată şi grecismul în limba 
României, eată un esem plu: Spune la 
evghenestao che a venito sulziaris Tru- 
fandaki la heretismos.

Colisiunea cu slavii a produs în limba 
romană o mulţime de elerninte slave apoi 
alte sufixe şi atribute, pe cari românii 
nu le pot extirpa.

Dacă industria de lemne ar fi fost 
in mânile săcuilor, ei în colisiunea cu 
românii ar fi lăsat eleminte de numiri 
de recuisite etc. cari şi astăzi ar esista 
între munţii Câmpenilor. înzădar căutăm 
însă la Moţi atari numiri do recuisite şi 
alţi termini tecbnici.

Să dă cu părere, că Secuii coloni
saţi aici au aparţinut bisericei calvine.

Peregrini senguratici afirmă, că în 
podul bisericei din Albac şi astăzi s’ar 
găsi cocoşul de aramă ce a ornat turnul. 
Trecerea lor probabile să so fi întîm plat 
cam pela mijlocul seclului ^trecut. Dacă 
Sâcuii colonisaţi ar fi fost calvini, atunci 
colonisaroa nu s’ar fi potut întîmpla la 
nici un cas mai curund, decât la finea 
soclului al XV I sau la încoputul seci. al 
XVII-!ea, Accasta colonisaro nu s’a po
tu t întîmpla, pentrucă locuitorii din ţinu
turile Câmponilor joacă o rolă însemnată 
în uniunea roligionară din 1093, făcând 
rescoală contra aceleia şi Sofroniu. Acest 
popor a fost mai puţin aplicat la accep
tarea uniunei religionaro.

Nu s8 poate presupuno, că SScuii 
colonisaţi abia în decurs o sută do ani 
să treacă p rin ti’o astfel do reformă încât 
să li sS nimicoască limba, naţionali
tatea şi religiunoa, apoi deodată cu reli- 
giunea noauă să dovină aşa de bigoţi, 
încât mai bine să fie gată a £e rescula 
decâţ a accepta religiunea gr. cat.

Urgia contra maghiarilor încă ş’a 
luat avént mai întâi între Moţi. Do aci 
Horia şi Cloşca la  1784 au pornit resbel 
de estirpare contra Ungurilor. Ţin de 
imposibilitate, ca o colonia ungurească 
în decurs de un seclu şi jum ătate să şi 
uite cu totul de trecut şi de tradiţiuni, 
apoi să nu nutrească atâta simpatia faţă 
de tradiţiuni încât să fie gata a începe 
resbel de cutropire contra fraţilor sSi 
delăsaţi.

• In sénguratecele datine ale poporu
lui muntean descoperim- amintiri balca
nice, cari îs în us preste tot locul la ro
mâni. Poesiile lor de nuntă, de serbări 
şi de alte ocasiuni difer întrucâva în formă, 
dar esenţia e una şi aceeaşi. A descoperi 
în ele ceva influinţă secuiască nu să poate 
nice chiar prelângă cea mai mare scru
tare. Potem găsi unele cuvinte ungureşti, 
cari însă nu se pot considera nice de în- 
fluinţă secuiască, dar nice se pot atribui 
numai Moţilor, dupace acelea-s tesaure 
comune ale limbei poporale. Atari cuvinte 
îs ţipou (czipó), gazdă (gazda), căt.ană 
(katona), resteu (eresztő), iziclean (izet- 
len), Beclean (Bethlen) etc. Clacilo 
ce-s în us la Moţi încă nu-s de natură 
săcuiască. Am arătat deja, că clăcile nu-s 
proprietăţi săcuieşti, căci ele au fost în- 
trodusö întro ultimii prin rom ân i: acea
sta apare din împrejurarea, că ole fiind 
la români generalisato, întro Unguri să 
folosesc numai acolo undo ei îs în co- 
atingoro cu românii, de altcum Săcuii 
fiind un popor libör, nice că le-au potut 
introduce dupăce elo se consideră ca 
robote.

In aceasta cesţiune e deamnă do 
atenţiune îm prejurarea, că pânăcând claca 
la românii ardoloni sö consideră de o 
muncă voluntară şi gratuită, po atunci
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la Moţi e a 1) însam nă şi munca de ro- 
. bote iobăgeşti. E  fără îndoială, că Moţii 

au susceput aceasta însem nătate a clăcei 
cu ocasiunea peregrinărei lor şi astfel au 
adus-o aici cu ei. Dacă ea ar fi la Moţi 
un împrumut reciproc, n ’ar însem na la 
nice un cîis muncă robotă, pentrucă la 
Secui n ’a potut fi vorba de atari prestă- 
ţiuni iobăgeşti,

Până aci am atins din întreg îm
prejurările, momintele şi datele cari es- 
clud fiinţa săcuiască a Moţilor.

Acuma voi am enti câteva' mominte 
cari esclud orice dubietate faţă de înflu- 
inţa secuiască asupra Moţilor.

L a Moţi esistă «îmbărbătarea fetelor»,2) 
chiar aşa ca şi la  Secui. La Secui trece 
ereditatea la partea bărbătească —.d a c ă  
are fiu — ear .sora fiului respectiv nu 
poate face pretensiuni, decât la m ăritatul 
acomodat statului (rangului). Dacă Secu
iul n’are' ficior fără num ai fată, atunci 
conform legei secuieşti vechi fata devine 
înbărbăţită, adecă dechiârată de suc- 
ceşora.3)

Aceasta îm bărbâţire o găsim şi la 
poporul muntean. La acest popor numele 
de familiă trece din erede în erede. Une
ori bărbatul îş perde acest nume de fa
miliă, luând pe cela al femeei ce a luat-o 
în căsătoria.

Dacă din v r’o familiă se stânge cu 
totul ramura bărbătească, ereditatea şi 
numele trec la partea femeiască ; cel — 
ce se căsătoreşte cu atare femeia — mu- 
tându-se în casa şi averea ei — încă-ş 
perde numele şi-l primeşte po a femeiei. ' 

, Despre atare bărbat poporul nu zice,

- *) Slavul: tlaca, bulgarul: tluku; în lim bile  
slave noauă vine în a in te pe to t  locul. La români are
2 înţelesuri a) să face: gratis oamenilor mai respec
taţi d. e. preotului etc. ori oamenilor mai seraci, ca 
să-i ajute; ca clacă eî ară, seceră, sapă, îm blătesc  
etc. muierile torc, ţes , b) ca prestăţiune iobăgească  
s ’a făcut în  anumit tî'nip şi în  anumită mesură dom 
nilor de pămînt. A cest în ţe les e general în toate păr
ţile  ardelene.

2) Franc-Candrea: Rom ânii din m unţii apu
seni p. 115—116.

3) Szabó K áro ly : A székelyek  régi törvényei 
és szokásai. Érd. Muzeum E gylet kiadványai 1887. 
« 4 3 -2 5 5 .

că s’a însurat, ci. că s’a măritat. El ioa 
numele femeei' şi reşpoctivo a socrului 
ei pentruca să nu. se stângă numele suc
cesorului. Dacă un atare bărbat o din alt 
sat m ăritat, consătenii noi îl numesc ve
netic şi nu poate ajunge ca representant 
al căuşelor comunali, decât după o por
tare morală bună dovedită în un tîmp 
îndelungat. •

Poporul muntean nu şi-poate vali- 
dita aceasta datină cu vre-o lege.

Datina dară. nu sa basează pe ceva 
legi, ci ea e un us strein importat..

Eu cred — că ea e înfluiuţă se.cu- 
iască, dupăce nu ştiu alt ţinut afară do 
secuime, unde ar  ̂po.ea esista.

In U ngaria murind vr’un nobil fără 
succesor de genul bărbătesc, în bunul lu i. 
redat coronei, nu potea fi numită fată de 
erede decât la -preînaltul ordin regesc. 
Acest drept in Secuime nu l’a potut eser- 

; cita regele,, dupăce in regularea, eredită- 
ţe in u e ra  el competinte; bunurile remase 
nu treceau în stăpânirea coronei nice prin 
întreruperea succesorilor' şi nice chiar in 
cas de infidelitate (vezi pag. 215 din 
opul amentit alui Szabó K.) ■

In genere nu se poate proba, ca' 
acest drept legal de ereditate ar susta 
undeva între români, cu atât mai vârtos 
între Moţi, cari nil locuiau pe realităţile 
lor ci pe a-le erariului. Datina dară o 
fară îndoială o influinţă streină.

Este în Vidra inferioară un cătun 
din câteva căsi numit: »fa n e m n i ş i care 
ne arată fără îodoială,’ că locuitori lui de 
oarecând au fos^nobili; probabil chiar să- 
cui colonisaţi. Atari grupe mici de Söcui 
împrăşciate printre munţi au şi potut 
esista. Aceasta ni-o argumintează mul
tele nume de botez de printro Moţi. Cu 
ocasiunea unei asentöri'din Câmpeni mi 
am însâmnat o tnulţimo de atari nume 
ungureşti, p recum : Radák, Aranyosi, 
Enyedi, Bercsényi, Dávid,' Molnár, Pap,. 
Zsoldos, Vas, Gombos, Mikes, Hontos, 
■Boncza, Szőts, Sánta, Pó tori aki, Bogáti, 
Kis, Okos etc. Din colocţiunoa do nume 
alui Franc-Candrea notoz iirmătoarolc: 
András, Basa, 'Barkás, Bálos Barna, Bi- 
barcz, Belle, Buda, Ballo, Bajkó, Beloi>
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Bogyó, Boka, Barla, Csorba, Kondor, 
Kabós, Katona, Domsa, -Darabant. F a r
kas, Fodor, Gara, Gálfi, Gyurkn, Gyulai, 
Gróf, Gábor, Gombos, Haragos, Zsoldos, 
Gyula, Lázár, László, .Miksa, Makra, 
Mara, Móra, Mandula, Páska, Potko, 
Palkó, Rigó, Szőts, Suba, Sipos, Tatár, 
Tőrős, Tisza .(Tisău), Villa,^ Vinczollór, 
Vcrzár, (nume armencso.) Intre flceste 
nume- de bună samă sunt şi mulţi Săcui.

Deşi am -arătat că n u la  tot numele 
unguresc poate fi vorba do ungur roma- 
nisat, totuşi treb'ue recunoscut, cfi în ca
şurile de sub întrebare1 ocurg multe nume 
secuieşti, cari prin-coatingerea nem ijlo
cită cu români, au ajuns Moţi. Âtari nume 
îs Barna, -Bajkó, Belle, Bibarcz, Balla, 
Kabos, Gyulai, Darabont, Sánta, Páska, 
Tatár, Sipos. Mikes, Miksa etc. Prin o 
scrutare mai fundată s’ar potea arăta mai 
multe-accepţiuni de nume secuieşti. •

Din aceasta împrejurare reesé, cá în 
•anumite tim puri s’au colonisât unele fa
milii din Secuime printre m unţi; fiind 
însă numerul lor mic n’au potut desvolta 
vr’o resistinţă şi astfel în decursul tim 
pului s’au predat uitând cu totul do tra- 
diţiuni, dar susţinându-şi numele. Aceasta 
reformăţiune e taro simplă şi naturală.. 
Cunosc mai multe familii, în cari tata 
mai frânge limba, co'pii însă pentru 
Unguri n’au nici.o-valoare. Ei s’au con
topit atât cu privire la'religiuno, cât şi 
la limbă.

Secuii, ce s8 colonisază printro ro
m âni, învaţă în scurt timp limba aces
tora, ear dela o vreme sSdesvaţă de limba 
lor maternă]; copii în lipsa bisoricei pro- 
priă sö botează la preotul românesc şi 
aşa copiul devino dela naştero român.

înainte dc aceasta cu 14—15 ani 
am visitat ca inspector, şcoalelodin Offon- 
baia şi'< m’am convins că copii do ungur 
vorbesc limba unguroască în un ton strein, 
chiar ca când învaţă copii do român a 
grăi unguroşte. Deşi ungurii din Offonbaia 
îş aveau biserica şi şcoala lor şi deşi for
mau o grupă mărişoară, totuşi erau po 
calea valahisăroi din motivul, că indus
tria do bili sta baltă, oar ungurii fiind

lăsaţi po mâna so rţo i: vorbeau !u con
tinuu româneşte.

Dacă bitiorilul nu sO punea In miş- 
carc, şi dacă statul nu sO Îngrijii do in- 
struaroa corespunzătoare, unguriipo acolo 
siS contopeau cu totul, şi in câteva dece
nii nu şi mai susţineau din tradiţiuni 
decât doară numele. ElomGntul român 
purcede astfel nunum ai faţă do unguri 
ci şi faţă do nemţi. în tre  numele do fa
milii muntono sunt şi o mulţime do nume 
germane, cari do bună samă au ajuns 
jntro români po caloa valahisăroi. Atari 
îngrijiri despro poporului siScuiesc, din 
cari vedem şi esporiăm, că ci si5 trimet 
ca lucrători printro munţii locuiţi do ro
mâni, ori doară şi po Câm piă: însamnă 
nimicirea adeverată a Săcuilor. în  atari 
caşuri valahisarea progresază cu paşi 
foarte ropezi. Pe atare calo în tîmp do
50 de ani secui sS pot nimici cu totul.

Aceea încă e faptă, că căsile’ săcui
lor cu a Moţilor samânâ în multe p ri
vinţe. Poarta săcuiască se găseşte prola 
Moţi chiar astfel ca şi şoprurilo do fen ; 
în îmbrăcăminte încă au ceva comun. 
Moţii poartă cămeşa în cioareci ca şi 
Sâcuii, pieptarul lor încă e săcuiesc.

A deduce din 'acestea uniformităţi, 
că Moţii ar fi Săcui valaliisaţi, ar fi un 
lucru prea cutezător. Românii împrăşeiaţi 
printre munţi au fost avisaţi în prima 
liniă la-industria do lemn. In tîmpul co- 
lonisărei pădurile orau colosali do mari, 
din acest motiv românii au fost avisaţi 
mai mult la industria de lemne, decât 
la prăsirea vitelor, pontru susţinerea că
rora — în urm a pădurilor colosali — nu 
dispuneau nico de atâtă păşuno câtă o 
au astăzi. Deşi prăşirea vitolor a jucat 
în munţi tot-do-a-una o rolă însem nată, 
totuşi ocupăţiunca principală a românilor 
munteni a fost industria do lomno, caro 
prelungă vito s’a potut continua cu în
lesnire.

Moţii au fost tot-do-a-una măestri 
buni do lemn, şi astfol ei s’au învârtit 
prin ţinuturi mai indopărtato a tâ tea  luc
rători cât şi ca vtnzători do articli din 
industria do lomn. Edificărilo munteno 
crariali prceum şi colo noccsari lucruri
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băieşte, le-au făcut tot oi. Lucrătorul 
m untean dară a dispus de un orizon mai 
larg, simţul lui figurai a fost mai des- 
voltat. Ceeace i-s-a părut bun, a şi pus-o 
în praxă.

Cu ocasiunea umblărei în coace şî 
încolo a potut da ş i de forma porţilor 
secuieşti ori doară acelea le-a făcut din 
invenţiunea s’a propria Purtarea cămeşei 
in modul arătat ne vine înainte nunumai 
la Sâcui. ci şî  la Saşi, ba pe mai multe 
şî la români. In  Mica România cu deo
sebire, cămeşile se poartă ca şi la Moţi. ' 
Dacă acest port nu l’au adus din Mace
donia, apoi Fa acceptat de undeva în  de
cursul peregrinărei.

îm prejurarea că clădirile îs identice 
atât la Moţi, cât şi la ceialalţi locuitori 
m un ten i: eschide înmediata influinţă să- . 
cuiască. Dacă aceasta ar fi influinţă să- 
cuiască'inm ediată, atunci ea ar aparea 
în o mesura mare atât în limba cât şi 
şi în datinele precum şi numirile do co
mune şi de hotare a-le Moţilor. U nilate
ral Săcuimea numai în cestiunea clădiri

lor n’a potut avea atâta înriurinţă asupra 
tuturor munţilor.

Din cele espuse până aci — com- 
parându-le toate — obţinem resultatul, 
că poporul moţ din .munţii Câmpenilor 
nu-i de origine săeuiască şi că dară Mo
ţii nu-s Săcui.

Găsim insă la de şii înriurinţă să- 
cniască, ce se validitează mai ales in obi
ceiul îmbârbâţirei sexului femeesc.

Datina aceasta, precum şi împreju
rarea, că între numele de familia moţeşti 
no vin înainte şi nume secuieşti ne fac 
a conchide, că în munţii Câmpenilor în 
timpurile mai vechi s’au' întîm plat pe 
rend colonisărj mai mici, cari însă s’au 
valahisat în  scurt tîmp. Cei contopiţi 
astfel, ş’au susţinut numai numele, 
ear’ cu ocasiunea succesiunei şi datiua, 
care cu privire la ei e de tot inomen- 
tuoasă şi vitală şi care datină s’a dove
dit de raţională şi faţă 'de românii munteni.

Grigoriu Moldovan.

CUVINTELE ROMÂNE ÎMPRUMUTATE DE LIMBA MAGHIARĂ.
D e: Dr. Io s if  S z i n n  j e  i. 

('Urmare.)

J P a ra p ă c s , p e r e p ă c s ,  (parapâc, pa- 
rapâty, .peropâty) Secuime Tsz. Vadr. Nyr. 
IV. 336. IX. 175, etc. o. Tsz.) — rom. 
pripă  : 1 festinatio, properatio, celeritas ; 
hâte, précipitation (Lex. Bud. Cihac.) 
Cuvîntul parapăcs s’au e compus din de
rivatul -as Aal ecestuia, s’au e composiţie 

■ secuiască. In dicţionarele cb ’mi stau la 
disposiţie nu se găseşte ce o drept cuv. 
derivat *pripaş, dar aceasta după analo
gia cuv. luntre-luntraş, suta sutaş), se poate 
presupune uşor. Form a maghiarisată al 
acestuia ar fi apoi părăpăs, s. p&râpăs. Tot 
aceasta s’a potut forma şi din cuv. *pa- 
rapa sau *perepa format din rom. pripă  cu 
sufisa adioctivală -s• Ce se ţîne de trans
formarea lui -ds în -des v. virgăs >  vir-

găcs, Icorâs >  Jcorâcs, forgds >  forgdcs, 
etc. ear lU privire la cs — ty  v. hâpores >  
hdporty, hopores >  hoporty(agos) etc- etc.

P a r i i  (Hetfalu Nyr. V. 377) — rom. 
perit: pallens, pallidulus; blass, bleicli 
(Lex. Bud.) =  lat. peritus. Rom. perit a 
luat în magh. forma *parit caro fu leagă
nul verbului (meg-)paril (v. koszilt) (Nyr. 
XXIIÎ. 348.;

P e r e n g a  (Moldova, Kesze. Nyr. VI. 
374.) — .rom. părăngă, p â rîn g ă : bâton, 
baguotto â crochottc, croc (Cihac.)

P e r e p u t t y .  Szarvas îl credo ca co
pia cuv. rom. pripaş „fetus, fetura,“ Aloxi 
ca cuv. slav proboh „kind“ (Nyr. XIX. 
97. XX . 133.) Nico una din acostca nu
o probabil. L a părorea primă se opuno
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schimbarea silabei -pac, în -putty, la cea 
din urmă trecerea părţei încopătoaro a 
cuvîntului în altă categorie de sunoto o 
greutatoa ce se opune acestor păreri. E 
de însâm nat încă că în cuv. pereputty  şi 
în ţinuturile unde vorbesc cu o tim pit, 
înca folosesc e din caro causa ou mai 
probabil aflu că acosta încă a fi ceva 
agemănătură cum e d. e. reze-ruza. retye- 
rutya, retye-mutya şi retye-putya (Nyr. XV. 
237. Nográd-Tolmács) etc. Trebuë să în- 
sămnăm încă, că acesta nu are numai 
însămnarca «familia, progenies, proies 
etc. ci-şi „cok-mok“ (meştocuş. v. Nyr.
IV. 181. ctt. Sopron Horpács şi v. încă 
peveputyostu : «cu toată treabă ţinutul 
Tata Nyr. V. 474. esplicarea ultimă nu 
e destul de chiară.)  ̂ ■ .

P i c i g á l  (ctt. Szatmár Nagybánya 
Nyr. XIV. 525.) — rom. p iţig  (-arc, at): 
pincer, piquer, picoter (Cihac.) Cu for
maţiunea maghiară.

P ic ig u s  (ctt. Szolnok-Doboka I. 
Muzsi Malom — rom . jriţiguş : mésange 
(Cihac.)

P i n t i n o k  (Hétfalu. Paul Király), 
pintinó' (?) Tatrang Nyr. II. 523) rom. 
pintenog : equus habens pedem albe spar- 
sum, der weisfuss (Lex. Bud.)

P i to n k a  (ctt. Szetmár Nagybánya 
Nyr. XIV. 504.) rom. pitâncă : boletus 
bovinus, kuhpilz (Lex. Bud.)

P i t y ó k a  (Secuime, Tsz. e tc) rom. - 
picioică t. a. (Lex. Bud.)

P l i n à l  (Bukovina. Nyr. VI. 525) — 
rom plin  (-esc) : remplir (fig.) accomplir, 
compléter, réaliser, exécuter (judiciaire
ment) etc. (Cih ac)

P lo p  (a it  Hunyad Lozsád. Nyr. X X II 
502, XXIIÎ. 143) — rom. plop (== lap. 
ploppus ; ital. v. pluppo etc.) populus, pap- 
pel (Lex. Bud.)

P o d b á l  (Kapnikbánya şi tin. Nyk. 
II. 379.) — rom. podbal : tussilago farfara, 
huflattich,brandlattich, rosshuf(Lex. Bud.) 
De origino slav.

p o j á n  (Hétfalu. Paul Király) — rom- 
poiană: pratum in mediis silvis, oino wioso 
m itton in walde, clairiéro. petito prai- 
rio situóo dans unó fórét (Lex. Bud. Cih.}

Polékla  (ciang. moldov. Nyr. X. 
204.) — rom. poreclă : t. a (Lex. Bud ) 

P om án a  (Marosvásárhely Nyr. X.
IX. 428; ctt. Csik Nyr. XII. 235. ctt. Há
romszék Uzon Lúd. Erdélyi etc.) rom. — 
pomană (Lex. B u d ) De origino slav.

Pongăr  (ctt. Selagiu Nyr. VI. 473.) 
- -  rom. pangaV: comptoire une église — 
grec f nou p,-avy.«p'. : banc creux
ou Ton peu m ettre qch. (Cihac.)

Poronty  — rom. prunc (Nyr. XV, 
565. G. Alexi.)

Potlogar  (Bucovina Nyr. VI. 525.).
— rom. povlogar : savetier, vagabond, che- 
napau, escroc, filou (Cihac.)

Possár  (Kapnikbánya şi ţin. Nyk. 
II.“ 379, ctt. Szolnok Doboka Domokos 
Nyr. IX. 427.) — rom. pojar : g tand feu, 
incendie (Cihac.) '

P riku lics (pirîkulics, pirlcurics] ctt. 
Kisküköllő Szőkefalva Nyr. XV. 284, c t t . 
Háromszék Vadr. 367; ctt. Braşov. Bács- 
falu Nyr. III. 564. Hosszufalu Nyr. IV. 
557) rom. priculici, preculici, ■ vertumnus, 
qui se in diversa animalia transfigurare 
novit (Lex. Bud.) De oridine slav. (Nyk-
XII. 111. Edelspacher.) -

P rím á i  (Bucovina Nyr. VI. 525.)
— rom- prim  (-esc, -ire, -it) : accipio, ac- 
cepto, (Lex. Bud.) cu formaţiune ma-

-ghiară' ' '
P rim ă r  (?) fciang. mold. Nyr. III.) 

=  lat. prim arius.
Puca (pucu Tisza-Dob Nyr. XX. 

432) vulva v. penis infantum (Secuime. 
Mih, Kiss etc. Tsz.) — rom. p u tă :  par
ties naturelles de l’homme et de la femme 
(Cihac.)

P u j  (Mold. Ciang. III. 5. X. 152. 
204.) — rom. pu i (— l&t. pullus) 1. pullus,
2. granum (Lex. Bud.J

P ulya  (v. Nyr. XVI. 69. G. Alexi) 
(Pulyka — nu e luat do la români 

ci de la slavi. v. Nyr. XVI. 70. 129-181, 
220, 222.)

Pujktica  (ctt. Hunyad Lozsád Nyr. 
502. XXIII. 143.) rom. (Cihac.)

Punga  (Kalotaszeg, Zsobok I. Mel- 
licli, Szolnok-Doboka Apa-Nagyfalu Nyr.
XIII. 331; ctt. Kisküköllő Szőkofalva
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Nyr. XV. 144 etc. v. Isz.) — rom. punga : 
bourse, poche' sac (Cihac) v. Nyr. XIV. 

•201. 320. G. Aleşi.
P u r e c s a  (ctt. Udvarhely Mih. Dezsi) 

rom - purece i=~ laL pulex,) v. Lex. Bud.
P u r g a -  (máié) (Kapnikbántya şi ţin. 

Nyk. II. 379.) — rom. pârgă : primitiae, 
die erstlinge' (Lex. Bud.)

P u s z t i a  (Secuime, Mihail Kiss, L. 
Erdélyi ş. a.) — rom. pustie, de origine 
slav. (Lex. Bud.) • .

P u t é r i a fctt. Szilágy L. Bereczky 
ctt. Háromszék Uzon L. Erdélyi, Csik- 
Rákos, Dobos A.) — rom. putere  : pou
voir, puissance, valeur, force etc. V; pot 
(putere, potut) =  la t .-pot- (potest) V. încă 
ru t. puteryja  »gewalt» din rom. ■

P u t i n a  (ctt.,. Bereg. Derceu Nyr. 
X X . 432) ctt. Maramureş A. Nagy Nyr. 
X. 477,. Kapnikbánya şi ţinut Nyr. II. 
276, ctt. Szilágy. Eug. Zoványi, ctt. Szol- 
nok-Döboka Nyr. XVII. 316. Székely- 
Nyr. VIII. 525)- — rom. putină : puttón 
(Lex. Bud.) E  de origine slavă şi e prea 
posibil că ‘pre conta slăvimei a sosit în 
dialectele noastre.

P u t r e g á j  p u t r i g á j  (Nagybánya
IX . 567, Kapnikbánya şi ţinut N yk. II. 
374; Ardeal v. Tsz.) rom. putregaiu : lig- 
num  putridum  (Lex. Bud.) Rădăcina e 
pu tred  —  lat. p u tr id u s . (Nyk. X II. 108. 
Edelspacher)

H a d i n a  (Secuime Tsz. etc.) — rom. 
rodină : présents que l’on apporte à l’ac
couchée (Cihac.) De origine slavă.

• J la m a s z ,  r a m a z  (Sâcuime Nyr. V. 
474, Hátfalú Nyr. II. 523 ; III. 373, X X II. 
48.) — rodi. rămas : Budenz (M.N.Sz. 667) 
crede ca cuv. original ar f i  rom. (ram-) 
derivat*) dar pre lângă originea română 
a aceluia nu vorbeşte numai împrejurarea 
că ’1 găsim numai la söcui ci şi cuvîn- 
tu l următor cu care sigur că e în le
gătură.

M a m a s ic a  (I. Rozsondai) — rom. 
răm ăşiţă : rest (Lex. Bud.)

H e f u jă l  (Bucov. Nyr. VI. 525) —

*) Ce se ţine de cuv. ramat.y com unicat do 
prin ţinutul Gyor (Nyr. VI. 325) şi pre care Budenz 
încă ’1 am inteşte aci, vezi cuv. ratymat<Nyr. II, 276.)

rom. răfu (-esc): compter avcc q., rógler, 
clore, soldei- un compte (Cihac.) Cu for
maţiune maghiară.

R e n d á s  (Ciang, Mold. Nyr. X. 204.)
— rom. rîndaş : valet, serviteur â tour 
d° et puis valet d’éeuire, de cour, de 
cuisine etc. en general (Cihac.).

l î e z s i l  (ctt Braşov Tatrang II. 523) '
— rom. t iz .  Sau din acesta sau din for
mele cu rădăcină rîd -  s’a format verbul '
i ezsit. Cu privire ia -  il v. csomozil, pacil, 
p arii etc.

R ig o já s ,  (zsigolyâs\ Secuime Kriza, . 
ctt. Udvarhely Vadr. rigója bolond — (ctt. 
Udvarhely Vadr.) rigója gyermek, riqpja 
ember e tc .rigolyát- (glumeşte — ctt. Három
szék Mny. VI. 347) despre care M. Kiss 
zîce că n u .e  acelaşc i: hazartează, se în- 
trece : regnláskodik, (Bercsényi NySz.) — 
rom. regulaş : 1. reguláris,' 2. petulans, 
protervus, libidinosus, pervicax (Lex; 
Bud.) cu formaţiunea -s luată din 1. ma
ghiară format din regulă ( =  lat. regula) 
între cărui însemnări în locul a treilea 
găsim în Lex. Bud. libidó, protervia pe- 
tulantia.

Rógtil  (Bucovina Nyr. VI. 525) — . 
ro9~ ( =  lat. rogo.) Terenul pre unde e lă
ţit acest cuvint ne spune că de la romani ■ 
e luat car nu din 1. latină.

Rogozsina  (Ilétfalu Nyr. IL 523. 
IIL  373.) — rom. rogojină (Lex. Bud.) 
De origine slavă V. rogasz (ctt. Zala Alsó- ' 
Lendva şi ţin. Nyr. XIII. 332.) — sîrb. 
croat, rogoz.

H á jb a  (ctt. Breşov Tatra ng Nyr.
II. 524) rom. roib fom. roaibă\ roux, 
rouge, rougeâtre, baillet alezan (cheval)
=  lat. mbeus (Cihac) Nyk. XII. 108 
Edelspacher.

R ó s lc a  (ctt. Háromszék M. Ny. VI. ' 
347. 358; Vadr. 162.) rom. roşcă: rouge- - 
aud,, rousseau (Cihac) Nyk. X III. 108' 
Edelspacher. V. risTca (luat de la slavi.)

(Rúd, rad  (Ciang. mold. Nyr. III.
£  X. 204, Gavr. Szarvas şi Bernat Mun
kácsi zîc că ar fi din rom. rudă. Eu însă 
nu sum do păroroa aceasta, căci 1. în 
dicţionarele româno cuvîntul nu notează,
„o tablă do pamint* ca col maghiar ; 2 . 
căci acosta noţiuno s’a potut forma şi
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ciliar în 1. maghiară d. o. mérö-rúd, fö ld- 
mérö-rúd otc. (Nyr. XVII. 576); 3. căci 
rom. ntdă  în 1. maghiară ar fi trecut în 
forma ruda  ear nu rúd. Cuvîntul rúd  a 
cărui origine germ ană nu e imposibili
tate (v. Nyk XVII. 106) de la noi a tre
cut în 1. sîrbă unde luând forma ruda  a 
trecut la români unde s’a făcut apoi rudă.)

S is l ta  (Hétfalu Paul Király) — rom. 
şîşcă : incantatrix (Lax. Bud.

S od: rom. şo d : 1. lächerlich, wun
derlich, spassig, curios, possenhaft2 . hans- 
wurst, harlekin (Lex. Bud.) bizarre, ba- 
roque, fou, ridicule, sot (Oihac.) Simonyi 
e în rătăcire când cugetă că cuv. sod co 
ob vine in” codicele do Érsekújvár însamnă 
«urît“ (A m agyar nyelv pag. 119); l’a 
sedus poate împrejurarea că cuv. şod e în 
legătură cu czwff (csuf), dar acela încă 
nu a însămnat atunci «csuf» (urît) ca azi 
ci după Ny.Sz.- 1. ludio, schauspieler,, 2. 
illusor, jocosus; gaukler, spassmacher, 3. 
lubridium, hohn, spott, 4. jocosus, ridi- 
cu lus; spassig, lächerlich. Şi că in locul 
amintit czwff nu notează «urît» ne arată 
şi împrejurarea că mai jos între însuşi
rile omului găsim pasagiul •• «rwt ( =  rut) 
es goromba mykent zam ar.“ Esomplul cel
alalt «sod ördög» încă nu însămnează 
„urit“ ci după cuv. românesc : glumeţ no-- 
bunatec, şirt, ') sau dedus din acestea: 
»viclean, înşălător“ cari le putom atribui 
şi lui sod cu noţiunea primă «astutus, ver- 
sutus; heimtückisch.“ — Cu cuv. şod ne 
mai întâlnim încă în un loc anume (după 
Áron Szilády Reil K. V. 351) la pag. 
176 din codicele latin cu glose maghiare 
din seclul XV. sub nr. 98 în biblioteca 
universităţei din Pesta: „sed nune mull', 
sunt natura ioculatorum sodh, qui semper 
volunt comedere dealieno et nunqnam de suo.“ 
Szilády zîce: »A mennyiben a latin szö
veg az evés fogalmát is össze látszik vele 
kötni, meg kell emlitoni a Szókolységen

<) Că accstc titu le după priceperea soclului 
de refortrăţiune «e cuveneau «dracului» (prccum şi 
azi este după pnceperca poporului) ne-o dovedeşte 
vasfa „literatura dracească“ (v. între altele Itoskoff 
G. Geschichte des Teufels ; Osborn M. Die Teufel- 
literatur des XVI. Jahrhunderts). Amintesc că ruses
cul şută dia„ =  „drac“ (M iklosich Etyir. W.)

s Nagykunságon divatos szódé szót is 
moly falánkot, mohót, torkost je le n t.“ 
După colo do sus ştim că şi aceasta e 
rătăcire; sodh nu aro nimic a .face cu 
szódé. Noţiunea am intită sub i;r. 2 no 
chiarifică, că jucăuşii porecliţi cu numele 
do sodh, au fost neşte toatralişti, ^come
dianţi, harlekini ’) Iacă un dat din istoria  
cullurei I In vechime lângă regos-i (regus 
1347 febr. dipl. 2.) igriez-i se num ărau şi 
sod-i. Regös-i făceau petrecere strămoşilor 
noştri cu cântecele, igriez-i cu musica şi 
sod-i cu comediile lor. Regös-i au fost la 
tot caşul m aghiari; numele lor înca ne-o 
arată acoasta, precum şi împrejurarea că 
maioritatea poporului maghiar nu price
pea decât cântece predate în lim ba s’a 
maternă, şi numai acelea ’1 desfătau. Mu- 
sicanţii igriez-i au putut fi ş i . străini, ba 
deducând din numele lor cei d in tâ i’ au 
putut fi slavi (slavi vechi igrâcă, iqra , 
igră sp iel); dar şi mai târziu or fi fost 
streini, căci maghiarii nu 'p rea  au avut 
mare talent spre musica instrum entală. 
Figuraţiile comediile etc. încă nu erau 
în natura maghiarului din care ' causă 
potem presupune că »hans\vurst-i» şi 
«harlekin-i“ celor vechi au fost chiar aşa 
de străini ca şi «Dummer Augusti.» E  
drept că nice în viţa română greoaie 
şi melancolică încă nu este mare aple
care spre acestea, dar după nume trebue 
să deducem că aceia au fost români, din 
a căror limbă avem şi cuvîntul, Acest 
cuvint altcum şi în 1. română e strein

') Codicele preţios a cărui edare o aşteptam  
de la Sziliidy A. nu l ’m  vozut aefiind  acasă; dar 
după alte glosarie şi după com unicatul am intit tr e 
bue să deducem că cuvîntul sodh e scris lângă 1jo a i- 
lator carea nu însăm nează alta decât „joculator» un
gureşte «Sodh“' (V. g losole de Niimetujviir descope
rite dc L. Fej6rpataki d. e. »eece homo vorax zăbala 
e t  potator vini« «iterum frustra heyaba oratio digi- 
tur ad deum» etc') D in aceasta tragem şi deducţi- 
unca că cuv. sodh nu este  in intercalare mai târzie  
pro cum pot fi g lo se le  de pre m argini şi de prin 
rînduri, ci e de-o-dată cu textul latin  a  cărui scri
soare ne arată seclul aî X V- lea. D o aici vedem , că 
acesta şi alalcor, pre care ’1 aflăm 111 o d ip lom ă de 
la a. 1440 (v. Tcrmtiszettudomănyi Kiizlony 1894. 
436) sunt colo mai vechi cuvinte îm prum utate de la  
români.

11
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luat fiind do la slav, (v. rus. şută : spass- 
m ach er; usl. şu tee : narr, bulg. vşuten, 
vşatliv : scherzend, spasshaft rut. şutJca: 
scherz; — lîtv. şu ta ş : possenreisser eto.) 
L a  noi acest cuvînt nu a putut ajunge 
de-a dreptul din 1. slavă căci atunci ar 
forma *sut sau cel mult *sot, căci t final

<w

IV .

al cuvintelor luate  din slăvism tot-de-a- 
remâne neschimbat, nu trece în d, pro- 
când acesta corespunde întru toate că cuv. 
român, din, care căusâ acesta numai do 
acolo ’\ potem avea.

(Va urma.)
I . C. Pop

COPILUL ÎN CREDINŢA POPORALĂ UNGUREASCĂ.

('Traducere după originalul de Stefania Dorfler m ăritată W lislocki,)

. (Urmare.)

Până când durează curăţirea naşte- 
rei, muierea e spurcată. Curăţirea sau 
însăşi conform credinţei poporale din 
Kalotaszeg e veninoasă. Ungânduse cu 
scursoare vre un animal, acela piere, 
frecând un arbore se uscâ._Sunt muieri 
fermecătoare, cari pregătesc din ea un 
material, de care turbă atât animalele, 
cât şi oamenii. .

In  urm area acestora tot ce e infec
ta t cu atare scursoare se arancă în apă 
sau se arde. Necurăţenia muerei durează 
de regulă patru septămâni, în care temp 
nu îi iertat a eşi la uliţă. Nu-i este ier
ta t nice â scoate apă din vr’o fân 'ânâ, 
pentrucă, aceea sacă ; nu e bine nice să 
nutrească animalele, pentrucă acelea de
vin sterpe, nu e consult nice a culege 
frupte de pe pomi fiindcă aceia nu pro
duc altul.

Voind a coasă ceva haine, nu-i ier
tat să rupă aţa, pentrucă se rupe noro
cul casei. Dacă muierea necurată iese 
din curte^ afară, câmpul va fi lovit de 
grindina. în  câteva ţinuturi a-le U nga
riei de sud, dela bărbaţii ce se apropie 
de o atare muiere î-i ieu pălăria, şi nu 
fo  redau pânăce o rescumperă cu bani 
la -cas contrar respectivul va fi atacat de 
morb reu. . ^

Dacă lipsa impune vre unei mueri 
încă necurăţită a-se depărta de acasă, ea
— mai ales în vechime — trebuia mâi 
întăi se alerge la uşa bisoricei şi să o 
atingă do trei, ori, şi numai apoi potea

merge "liniştită unde cerea trăbuin ţa . 
Aceasta e prin comunele: Darocz, Zen- 
telke şi Bogârtelke.

In multe locuri ţin de „necurată“ 
nunumai pe muiere, ci şi pe nou născut 
mai ales pânâla actul botezului. în  multe 
părţi pun copilul îndată după naştere- 
spre întărire  şi curăţire pe păm ânt de 
unde după câteva minute îl rădică tatăl 
seu. Vechiul nostru etnograf Bartholo- 
maeides (Not. corn. Gâm6r, Leutschoviae 
1808. pag. 444.) scrie urm ătoarele: „Na- 
tos infantes humi deponere solent, illos- 
que de terra levatos, patribus primum 
ulnis excip'endos praebent'1. Acest us se 
susţine mai a’es în comunele muntene 
şi până în ziua de astăzi. Multor nou 
născuţi li se pune în mână păm ânt şi 
recvisite economice campestre. (Ipolyi 
211-)a

în Kalotaszeg, pun nou-nâscutul "
— mai ales când copii primi auumorit — 
pe pământ şi apoi luându-1 de-a-, colo, 
sapă pământul ca de un deget adâncime 
si îl duc să ’1 arunce în apă. Aceasta o 
face tatăl, care când aruncă pământul 
în apă zice : „Reul să meargă, ear binele 
să rSmânâ J)

In multe părţi tatăl să culcă lângă 
mamă inmediat după naştere, crezând 
că prin aceasta atrage la sene necurăţă- 
nia copilului, caro in urma acestei ma
nieri să uşuaeazâ.

Aceasta datină e o reminiscinţă u l

‘)  W lislocki, A .  d, W olksl. d. M ngy. pag. 4
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timă din asa numitul p a t bărbătesc (con- 
vade) adecă de acolo că şi astăzi e înus  
de a zăcea bărbatul — un temp defipt
— în pat, fireşte în locul muierei.

Bastian A d.1) esplică acest us astfel 
că bărbatul ce zace pentru muiere, de- ' 
partă dela copil spiritele rele şi-le con
duce pe căi rătăcite.

Usul acesta la poporul unguresc 
din vechime îl putem conchide din ur
mătoarele esem ple: - ;

In câteva locuri din comitatul Bâcs- 
Bodrog îndată ce încep dorerile naşterei 
trag  în un picior a muierei o ciobotâ 
de a bărbatului; pe alte locuri pun sub 
dânsa o camesă bărbătescă, în ■ care se 
naşte copilul şi cu care îl şi învălesc.

în  alte părţi pun sub aşte rnu td  
copilului cujma (căciula) bărbatului, lă- 
sându-o acolo pânăcând să desleagă (bi
necuvânta) muierea.

Când predă moaşa copilul la băr
bat, acestuia nu-i iertat să aibă la sine cu
ţit etc. căci la atare cas copilul va de
veni asasin, avend în buzunar bani e 
foarte bine, pentrucă copilul nu va suferi 
in vieţă lipsă.

La unele caşuri, unii bărbaţi pun 
în busunar şi bucate, ca copilul să aibă 
pânea de toate zilele.

în  prima scaldă a. copilului să pun 
pe sama moaşei şi bani, mai ales când 
nou-născutnl e ficior, pentrucă după zisa 
din Kalotaszeg: »ficiorul rămâne tot fi
cior, ear fata e sărăcie!« Scalda primă 
o aruncă moaşa spre un gard, sau spre 
un arbore; nou născutul iiind fată să 
aruncă pe ceva tufă de trandafir, ca fe
tiţa  să fie frumoasă si la tempul seu să 
n ’aibă multă scurgere de sînge.

L a paloţi (un ram al poporului raa- 
giar) muierile ce vizitează morboasa, sa
lu tă  nou născutul astfel: »S’a acoperit 
cu rami de nuci«

Săcuiancele salută as tfe l; «Să creşti 
ca plopul, şi să to întăreşti ca s to jaru l!“ 

E de însem nat că visita o fac nu
mai novestc, cari la prima vedere a co

*) »Zur vergi. Psycol« in Zeitsch. f. völker- 
psychologie de Lazarus-Steinhal 5. pag. 153.

pilului scuipesc de trei ori, ca să nu-1 
deocheze, mai salulând astfel : «Dzeu îl 

’creasca spre bucuria D.-voastre,» sau : 
«Dăie Dzeu copilului Dvoastre vin, grău 
şi fericire 1“ Numai în părţile munteno 
e datina, că bărbatul când i-să naşte un 
copil plantează în amintirea lui vr’un 
pom, aşa d. e. nuc, mer sau p e r ; această 
datină se crede a fi acceptată dela alte 
popoare.

Dacă arborele plantat se uscă, co
pilul va muri. în Ungaria da sud e da
tină, că născând muieiea în pace, plă
teşte pentru vr’o' rudă de genul fe- 
min repausată deja, o misă. Radina, 
adecă presentul de mâncări la muierea 
ce zace în patul naşterei, e în us la noi 
mai preste tot locul.

Dupăcum ţineau în vechime pe co
pii pierduţi de norocul casei reşpective; 
aşa şi astăzi ţin  norocos tot ceeace pro
vine dela copii nebotezaţi. Dupăcum am 
vezut mai sus, copii înainte de botez îs 
necuraţi ; cu toate acestea fărmecâtorii îi 
folosesc la. scopurile lor fărmecătoare 
Sunt oameni, cari au bale veninoase, ce 
produc unde vin în atingere cu’ corpul 
anumite bube rele, şi cari se pot cura 
numai cu bale de a copiilor încă nebote
zaţi. Durând pe mamă ţiţele, acelea le 
curează cu bale de a copilului (Wislocki 
pag 74,) Ranele necurabile se vindecă cu 
meconiu, . adecă cu primele escreminte 
a-le copilului. Dacă acestea se uscă şi se 
prefac prav, acesta se presără preste rană, 
care se vindecă. Uacă cineva fură învă- 
litoarea leagănului unui copil, cu aceasta 
deodată i-a furat şi norocul copilului res
pectiv ; îngropând aceea învălitoare în 
grajd, vitele se vor spori în grad mare. 
Din maţele, unsoarea, plăcintă şi din pra
vul copilului mort înaintea de botez — 
conform credinţei poporului unguresc — 
pregătesc sirisoile aşa numită unsoare 
sburătoare (Ipolyi pag. 431.) Dacă aprind 
degetul cel mic a copilului născut mort, 
toţi cei-co privesc arderea lui adorm, afară 
do cel-co îl ţine în m ână .x) Dacă cineva

i) Vezi pag. 155 din opul lu i Varga /in titu la t:  
«A babonák könyve.»
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va lua inima băietului mort nebotezat şi 
va înfige în , ea o lumină arzîndă, vapo- 
tea merge noaptea ori unde sunt ascunsö 
comori, unde e comoara acolo se va 
stânge lumina cu o sforâiturâ potarnicS. 
(Wlislocki, pag 102.) Dacă se va îngropa 
limba unui atare copil sub pragul uşoi 
casei, atunci ori cine va veni în  casă va 
lăsa ceva, va cumpera, va face schimb 
sau va dărui un present.

A naşte copil mort, să ţine de cea 
mai mare pedeapsă Dzească. O atare mu
iere trebue să postească de 2 ori pe săp
tăm ână în decurs de 9 luni. în  Ardeal se 
susţine, că num ai aceea muiere naşte co
pil mort, care şi-a bătut joc de muierile 
groase, sau uneia ca atare nu i-a dat să 
guste din ceva mâncări la cari i-s’a făcut.

Dacă nu a comis nice una nice alta 
şi totuşi naşte copil mort se crede că ia 
„stricat“ cineva. In Kalotaszeg susţin, că 
atare femeiă a călcat pe broască, ori că 
a omorit broaşte. Dacă copilul moare în- 
daţă după botez, părinţii se m ângăie cre- 
zînd, că din el a devenit ânger. Băieţii 
morţi nebotezaţi — se zice că — vaga- 
bundeazâ pe păm înt sub formă de smei 
(foc capiu) Ipolyi pag. 161, sau că merg 
în,«limb» purgator, de unde descind pe 
păm înt şi vaga bundează pânăcând tru 
pul lor înmormentat se preface în pul- 1 
vere. După credinţa poporală din Kalota
szeg, limbul e un loc menit pentru suf
letele copiilor morţi nebosezaţi. Copii 
morţi nebotezaţi să aşază în un vas de lut, 
s’au în tr’o lâdiţă de lemn şi apoi să în 
groapă ori lângă gardul grădinei părin- 
ţeşti ori din afară de gardul cimiterului, 
ca să nu conturbe prin vaibtole lor pe 
ceialalţi morţi. Dacă copilul moare pânâce 
e la  ţiţă, mamei nu-i este iertat a parti
cipa la înmormentarea lui, totuşi înainte 
de înmormântare lasS în copârşâu' (sicriu) 
câţiva picuri de lapte, ca aşa ţiţele să 
înţerce mai curénd.

Când voiesc a şti că oare murivá 
copilul de grabă, pun îndată după naştere 
o bucată de plăcintă pe un muşuroi de 
furnici; dacă până sara aceea bucată -e 
pişcată: copilul va trăi (Jankó, K alota
szeg pag. 203.) Pe copilul, care^se naşte

cu dinţi — de nu moaro inmediat după 
naştere — îl duco dracul în anul al 7-loa 
al etăţei şi-l finstruează-în măestria dia
volească. Aceştia apoi dovin „solomonari“ 
(aducători do tâmpestăţi) etc. (Ipolyi pa
gi ia 455.)

Sugătorul muribund se puno — în 
unele ţinuturi din Ungaria sudică — pe 
masă, s’au îl duce naşa de botez pe prag 
unde ţinându-1 în braţe, se crede că 
moare mai de grabă. Mamei nu-i este 
iertat a plânge după copilul mort, căci 
nu va avea odihnă în ceealaltă lume ; 
ba dupăcum zic in Jegenye (Kalotaszeg) 
copilul mort se arată mamei (femeia 
lui Iosif Juhász) şi ziua mare. Dacă se 
arată des în vis, e bino să stropească 
morméntnl cu ăpă sânţită. Paiele pe cari 
a zăcut mortul, nu se ard ci se aruncă 
pe apă, ca să nu moară şi copii ce îi 
va aveâ după aceea. Dacă din buricul 
celui mort a mai rémas vr’o bucată, 
aceasta se puno în copărşău în Ardeal 
însă o ard.

Nu esistă cas de moarto mai desas- 
truos ca acela, când muierea moare în 
strat de prune. Despre o atare muiere să 
crede, că nu a potut comite un pecat aşa. 
de greu încât să nu i se ierte, — ba ea 
merge directe în împerăţia ceriurilor adecă 
in rai. Corpul unei atari muieri îl duc în 
cele mai multe locuri în biserica, crezînd 
că trebue să fie mai întâi binecuvîntat. 
E obicei a pune în copârşeul atari mu
ieri ac, spăgmă, faşe de copii etc. adecă 
tot ce se recere la educâţiunea unui co
pil. ') In câteva comune ale Kalotaszegu- 
lui acaţă în vestmântul atari muieri o 
o fafălugă (ciuhă) de spini în credinţa, 
că ea nu se va scula din mormînt ca să-şi 
vadă sau viziteze noaptea copilul. în  Je 
genye (Kalotaszeg) înainto de aceasta cu 
câţiva ani au înmormîntat o muiere fără 
spini, din care motiv ea a ’umblat în 
toată noaptea la copil alăptându-1; copilul 
în vrésta mai înaintată apoi a nebunit,

*) în  Purcăreţ (Ilótfalu) îngroapă o atare mu
iere sub pânzătură îm podobită frumos pe m argini şi 
întinsă pe 4  rude ; aceasta o poartă 4 amico de a 
repăusatei pe de-asupra copârşăului. Orbán Balázs 
Székelytüld leírása V I. 139. ’
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neputând învinge nime cu cl, ear mai târziu 
s’a aşezat in cimitcr, pânăcând mai po 
urmă a dispărut cu totul fără a ső şti 
ceva de dînsul.

Un moşneag betrân povesteşte, că 
la o săptămână a vézut noaptea copilul 
dimpreună cu pe mama s’a sburând pe- 
deasupra cimiteriului. în  Săcuime mai do 
mult se îndatinau a puşca presto groapa 
muierei, ca astfel prin aceasta să-i împo- 
dece renturnarea acasă. ’) Dacă după 
moartea muieroi, copilul nu se desvoaltă 
de ajuns : îl pun câteva mominte, pe mor- 
mîntul ei. în  ţinuturile sudice cred, că 
muierea după moarte vine noptea acasă, 
in tîmp de noauă zîle, ca să se convingă 
în faptă despre starea copilului.

De acea in zorile acestor 9 zile ţin 
do consult a lăsa copilul singur ca mama 
sa să nu fie conturbată în  vizitele înda
tinate- Dacă muerea moare fiind numai 

. grea, nu-i puri în copârşeu obiectele amen-
- t i t e ; dacă însă -a născut copilul şi acesta 

a şi morit, apoi îl aşază în braţele • m a
mei sale înmormântându-i la olaltă. Atare 
muiere nu-se deplânge (nu o plâng) pen
tru  că ea dinpreună cu copilul se înpâr- 
tâşesc în cea mai mare fericire cerească 
devenind servii sântei Marii (Jegenye). 
La atare cas, în cole mai multe locuri, 
nu deştern patul repausatei în tîmp de

ij Kâllay, H istóriai értek. 47.

C O L I

Sântului Petru ş i ai sei.

9 zîle; după acost timp apoi ard paiole- 
ear lepodeul (vorinea) îl sfirtică în bu
căţi crezînd că atari bucăţi au o putere 
fermecătoare. Dacă în o atare bucată 
pun o mână de lut do pe mormîntul re
pausatei, si apoi le îngroapă în un agm  
acesta va produce bine şi nu va fi lovită 
nice de grindină şi nico de paseri. în 
gropând o atare bucată sub un pom, 
acesta va deveni foarte fructifer. Dacă 
copilul născut' mort să va imormînta sub 
un pom, acesta va fi lovit de fulger1) 
din contră punând degetul mic al acelui, 
copil în acoperemîntul unei clădirii, aceasta 
nu. va fi espusă trăsnetului. Frecând cu
o bucată de lepedeu — pe care a răpău- 
sat muierea grea, —- vitele cu lapte 
Ecestea devin frumoase şi fată feţi poter- 
nici. D acărepausatoi i-se pornesc în co
pârşeu ţiţele, e bine în scopul promovă- 
rei desvoltărei mai grabnice a copilului, 
a unge leagănul cu laptele curs. Chiar 
aşa e bine a unge şi pragul ca densa se 
numai reîntoarne- Dacă se face aceasta 
atunci familia rămasă poate- fi sigură, că 
nu va fi conturbată de repausată până- 
când nu putrezeşte de tot (Kalotaszeg.)

(Va urma.)
V. Bebrean.

i) W islocki, Tod und Totenfetische, im  Yolks- 
glaub der Magyaren, pag. 7. (XII, Bd. N . F olge der 
«Mitteil. d. anthr. G esellsch. in  W ien» 1892.)

N. D E.

«Petre, Petre frate meu, 
Fă-mi şi mie loc în raiu.»

Sântul Petru-şi grâiea:
«Eu ţi-aş face bucoros,
Dar raiul nu te doreşte, 
Dumnezeu nu te primeşte,
Că tu frate pân’ai fost 
Fost’ai faur de aur ;
La ceia fraţi cam de-aproape,

Colo sus, colo mai sus, (bis)
(Corindă-mi-o Doamne) 

Sus în poarta raiului 
Şede-mi şede, cine şede,
Că îmi şede Sântul Petru.

Vine-un frato de-allii Petru 
Stă la poartă şi grăcşţo:



Tot în sfinte Duminece 
Pe la d’albe biserico,
Cu buza le-ai sărutat.
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Tu bine le-ai mesurat,
La ceia fraţi cam departe 
Tu reu că li-ai mesurat, 
Mesuri d’albe şi-ai stricat 
Loc în raiu nu ţi-ai cotat.»

Vine-o soră de-alui Petru, 
Stă la poartă şi grăieşte : 
«Petre, Petre frate meu, 
Fă-mi şi mie loc în raiu.»

Sântul Petra-şi cuvânta : 
«Alelele soră dragă 
Eu ţi-aşi face bucuros,
Dar raiul nu te doreşte 
Dumnezeu nu te primeşte, 
Ca pân’ai fost pe păment 
Tu soră-ai fost crăşmăriţă, 
Crăşmăriţă reverşită ;
La ceia fraţi de aproape 
Tu bine li-ai mesurat,
La ceia fraţi cam departe 
Tu reu că li-ai mesurat. 
Mesuri d’albe şi-ai stricat, 
Loc în raiu. nu ţi-ai cotat.»

Vine maica lui Sân-Petru 
Stă la poartă şi grăieşte : 
«Petre, Petre puiul meu, 
Fă-mi şi mie loc în rai.»

Sântu Petru-i cuventa: 
«Alelele maica mea,
Eu ţi-oi face bucuros,
Că raiul că te doreşte 
Dumnezeu că te doreşte 
Dumnezeu că te primeşte 
Că tu maică pân’ai fost 
Până ai fost pe pămînt 
Sâmbătă dela ujină 
Tot .lucrul ţi Tai lăsat, - 
Şi tu maică ţi-ai făcut 
Vravurele luminele 
Şi tu maică le-ai purtat

Cu înima-i suspinat 
Şi cu ochii ai lăcrimat,
Locu în raiu că ţi-ai cotat.»

*

Să fii bucuroasă 
Jupeneasă gazdă.

Sân-Nicoură.

Cea Sântă Măriă 
(Hoi Domnului hoi Doam ne!) 

Cea Sântă Măriă,
Adă-mi dor de fin 
Ea mi-şi poruncia 
La toţi sfinţii ’n ceriu.
Toţi sfinţii veniră 
La lină fântână,
Numai nu-ş venia 
Sântul Sân-Nicoară.

✓ Tot îl aşteptară 
Zi de-a treia zi.
Când era la zîle 
Numai cel vezură 
Viind ce potînd 
Cu căluţu-i alb,
Albu-i de ’nspumat 
De sudori ciuntat 
Bine-1 întrebară :
«Sântule Nicoară 
Unde-ai zăbovit ?»
«Eu am zăbovit,
Că eu am vezut 
Jos pe Dunăriţă 
Noauă corabie ,
Pline de suflete,
Sî le-am îndreptat 
Pe celea greşite 
Pe sub' mâna stângă 
Jos spre scăpetat 
Pe poartă de iad
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’N iad întunecos 
Reu loc de popos:
Şi pe cele drepte 
Eu le-am îndreptat 
Pe sub mâna dreaptă 
Sus spre resărit 
Pe poartă de raiu,
’N raiu luminos 
Bun loc de popos.11

*'

Se. fii senătoasă 
Jupâneasă gazdă.
Mândră lună este-acasă!

(Hoi lin linul domnut bun.) 
Şede-şi Dumnezeu la measă ; 
In a doilea corn de measă 
Şede-şi ’ş-un jupân de gazdă, 
In a treia corn de measă 
Şede-şi d’alba jupâneasă.
In a patra corn de measă 
Şede-şi Ioan Sân-Ioan 
Cu doamna Sân-Iuona

POESII i

Cucuie eu pene negre,
Cântă’n codrii să se lege,
Se se lege de voinici 
Cari-or mai şedea pe-aici.
Că mie mi s’a ales 
Din codrii să nu mai es,
Nici călare, nici pe jos,
Numai cu paloşul scos,
Şi cu căpeneag ’ntors.

Bade, te cam îndoeşti 
Pe mine so me iubeşti, 
pentru-că sunt alte-avuto, 
Pentru-că n’am mii şi sute. 
Bădiţa nu cugeta

Da de lucru ce-şi lucra ?
Dă îşi bea şi-ş’ veselea,
Cu un pahar de aur. 
Dumnezeu îşi cuvînta:
«Hoi Ioane Sân-Ioane 
Dă-mi-1 mie ast păhar.»
Sân Ioan îşi cuvînta .•
«Ean fi Doamne iertător 
Că n’am păhar vînzetor,
Că şi eu I’am cumpărat, 
Nănaş când am botezat!» 
Eară-şi bea şi-şi veselea 
Cu finii cu nepoţii,
Tot neam ’nprejuru seu.

*

Grazda se fii sănetoasă 
Se plăteşti colinda noastră.

Auzite in  Betfia; publicate de

K ovâry.

ALE.

Că tu alta vei afla 
Mai avută ca şi mine 
Dar nu-i dreaptă cătră tine, - • 
Nu, nu bade, nu-i atla 
Care-mi cât tu > ei umbla, 
Barem i cât vei osteni 
Ca şi mine nu-i găsi. 
însă ţcumpul meu bădiţă,
Fă după a ta voinţă.
Fă după cugetul teu,
Se nu zici că te ’nşel eu,
Dacă tu de reu îi da,
Precum ştiu că nu-i scăpa,
Nici Domnul nu te ferească 
Şi de reu nu te scutească,
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Că pe min’ mai înşelat
Si apoi m ’ai şi lăsat.

* '
. Vai de mine ce se fac, 

Neveştele foarte’mi plac 
Fetele moartea îmi fac.

* . I
De când lele tu te-ai dus, 
Peană verde nu mi-am pus, 
D ’ar de mi-oiu mai pune-odată 
Pune-mi-oiu peană uscată.

*

Sus la jocuri se sărim^'
Petele se le’nvertim.
Astă-i nuntă nu-i minciună,
Că ne face voia bună 

. Vino soacră se jucăm,. .
Că- fata ţi-o mărităm,
Pare-mi bine că o-am dat

■ Vai de cine o-a luat.
■ *

De s’ar' paşte fetele 
Pre coaste. cu caprele,
Toată ziua n’aşi lucra,
Ci la capre aşi umbla.

' :  * l 
Mândră mândruliţa mea,
Eu departe, tu departe.

: Doue dealuri ne desparte,
. Doaue dealuri şi-o pădure,

Şi-o cale de doue zile.
Hai pădure s’o tăiem 
Şi dealul se-1 surupăm 
Şi-amendoi se-ne vedem,
Doue vorbe se-ţi vorbesc 
Şi-apoi se me despărţesc.

*
j.

Mult îmi spun muerile 
Că nu las copilele 
Eu eară le-am spus întors 
Rână’s tîn&r şi frumos

De copile nu dau dos,
Şi le-am spus ş’acum le spun. 
Pănă’s tîner şi nebun 
La copile nu dau drum.
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